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AnAnalysisoftheNounCollocationsofAdjective'Clear'

fortheImprovementofEnglish-KoreanDictionary

MoonMiGyeong

GraduateSchoolofEducation

PukyungNationalUniversity

Abstract

Thepurposeofthisstudyistofindoutthepracticalusageoftheadjective

‘clear’for the improvement of English-Korean dictionary.Most of the

English-Koreandictionarieshavethedifferentdefinitionsforthemainmeaning

oftheadjective‘clear’,sotheKoreanlearnerswhostudyEnglishmaybe

confusedaboutwhatthemainmeaningis.Thecorpus-basedEnglish-English

dictionaries,on the otherhand,have the same definitions foreach main

meaning,‘easytounderstand’.

Thisstudyclassifies100nouncollocationsoftheadjective‘clear’whichare

chosen from BYU/COCA(the Corpus ofComtemporary American English)

program by comparing andanalyzing theircollocationsthroughBYU/COCA

andCocomaSejongMalmungchisystem.

Thefindingsofthisstudy areasfollows:First,itturnsoutthatthe

adjective‘clear’hasthe11Koreanmeaningsasaresultofanalyzing78noun

collocationsoftheadjective‘clear’from BYU/COCA program.Second,the
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mainmeaningoftheadjective‘clear’isdefinedas‘easytounderstand’likethe

main meaningsofthecorpus-based English-English dictionaries.Third,an

authentic English-Korean dictionary has been arranged as a partofthe

improvementoftheexistingEnglish-Koreandictionary.

TheseresultssuggestthattheexistingEnglish-Koreandictionariesneedto

be improved with more objective data based on the corpus program.

Furthermore,EFL(English asa Foreign Language)learners need to study

Englishvocabulary,whichfocusesonlexicalchunks,notonindividualwords.

ThepedagogicalimplicationofthisstudyisthatKoreanlearnerswhowant

to have a high levelofEnglish proficiency should enhance collocational

competencebyunderstandingandlearningthecollocationsthatco-occurwith

highfrequency.
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Ⅰ.서론

영어 형용사 ‘clear’는 우리나라 영어 학습자가 영어 학습 기간 전반에

걸쳐 배우게 되는 가장 기본적이고 필수적인 어휘 중 하나이다.영어를 외

국어로 배우는 우리나라 학습자가 ‘clear’의 의미를 떠올릴 때,‘깨끗한’,‘맑

은’과 같은 의미가 가장 먼저 연상되며 ‘clearsky’와 같은 표현을 쉽게 떠

올릴 수 있다.그런데 영어 형용사 ‘clear’와 ‘clean’은 의미적으로 유사하다.

예를 들어 ‘clearwater’와 ‘cleanwater’는 둘 다 가능한 표현이다.하지만

각 형용사가 ‘head’라는 명사와 결합할 때,‘clearhead’는 가능하지만 ‘clean

head’는 가능하지 않다.또한 각 형용사가 ‘understanding’이라는 명사와 결

합할 때,역시 ‘clearunderstanding’은 가능하지만 ‘cleanunderstanding’은

불가능하다. 영어를 외국어로 배우는 EFL(English as a Foreign

Language:이하 EFL이라 약칭함)학습자들에게는 어휘를 문맥에 맞게 정

확히 구별하여 사용하는 것이 매우 어려운 일이다.한국인 학습자들이 목

표어로서 영어를 학습할 경우 일상생활에서 자연스럽게 영어를 접촉할 기

회가 거의 없기 때문에 다양한 문맥이나 상황에서 실제로 단어들이 어떻게

사용되는지에 대한 어휘 학습이 부족하다.이렇듯 유사한 어휘를 사용하는

데 있어서 이와 같은 어려움을 겪는 것은 문법지식의 결여 때문이라기보다

는 개별 단어들의 의미적인 결합관계,즉 연어(collocation)를 이해하는 연

어능력(collocationalcompetence)의 부족에서 기인하는 것으로 볼 수 있다
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(추영재 2001).연어(collocation)란 최소 2개 이상의 단어들이 쌍을 이루어

서 덩어리(chunks)형태로 반복적이고 규칙적으로 나타나는 현상을 뜻한다

(Lewis2000;McCarthy1990;McCarthy& O'Dell2005;Nation1990).최

근 많은 학자들은 의사소통능력을 향상시키기 위해서 언어능력에 있어서

중요한 영역이라 할 수 있는 연어학습의 필요성을 강조하고 있다(Hoey

1991;Hill2000;Lewis1997,2002a,b).이 학자들의 공통된 주장은 많은

학습자들이 어떤 어휘가 다른 어휘와 어떻게 결합하여 사용되는 지에 관한

연어 능력(collocationalcompetence)이 부족하여 원어민과 같은 표현을 생

성하고 이해하는데 많은 어려움을 겪는다는 것이다.따라서 EFL 환경의

학습자은 어떤 특정한 어휘에 관한 원어민들의 실제적 쓰임을 연어를 통해

서 이해할 수 있다.단어들의 결합인 연어는 원어민들에게는 자연스럽고

내재적인 것이지만,EFL환경의 학습자들에게는 종종 사용하기에 어렵고

익숙하지 않기 때문에 그것들을 학습하기 위해서는 특별한 노력이 필요하

다.Lewis(1993)에 따르면 원어민들이 그들의 직관력에 속하는 연어 지식

을 습득하기까지 상당히 긴 시간 동안 영어를 사용하는 환경에 노출된 반

면 영어와의 광범위한 접촉이 부족한 EFL환경에서는 직접적인 영어 교육

을 통해서만 연어 지식을 습득할 수 있다고 한다.즉,어휘를 배울 때 단일

어휘지도를 넘어 연어 중심 어휘지도를 통해 실제적인 사용 환경을 이해해

야 한다는 것이다.또한 Lewis(1997)는 연어는 자의적인 것이 아니며,원어

민 화자는 연어를 본능적으로 사용하지만 영어가 모국어가 아닌 학습자들

은 연어를 반드시 외우거나 사전을 찾아보아야 한다고 주장한다.
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동아 프라임 (2002) 엣센스 (2008) e4u(2008)

1.밝은,맑게 갠,선명한;

(달·별 등이)밝은;(불·

빛 등이)타오르는,빛나

는:a～ sky맑게 갠 하

늘/a～ fire훨훨 타는

불.

1. 맑은, 투명한

(transparent),갠,깨끗한:

～ water맑은 물/a～

sky[day]맑은 하늘[날].

1.맑은,갠(fine);밝은

(light),훤한,밝게 빛나

는: a～ sky맑게 갠

하늘.

사실 사전의 정의를 어떻게 내리는가는 매우 중요한 문제이다.왜냐하면

대부분의 우리나라 영어 학습자는 영어 학습 시 모르는 단어가 있을 경우

사전을 통해 학습하게 되는데,주로 1번 의미에 의존하는 경우가 많기 때

문이다.하지만 국내 영한사전을 살펴보면 각 사전 편찬 시 어떤 자료를

근거로 했는지에 따라 사전마다 그 뜻이 다르게 적혀있다는 것을 알 수 있

다.대표적인 국내 영한사전인 동아 프라임 영한사전(동아 프라임 (2002)),

엣센스 영한사전(엣센스 (2008)),e4u 영한사전(e4u (2008))에서 형용사

‘clear’의 기본 의미를 찾아본 결과는 <표1>과 같다.1)

<표 1>형용사 ‘clear’에 대한 국내 3종 영한사전 기본 의미

위의 표에서 알 수 있듯이 대표적인 국내 3종 영한사전에서는 주로 1번 의

미로 ‘맑은,밝은,빛나는,깨끗한’을 언급하고 있다.하지만 3종 영한사전에

서 형용사 ‘clear’의 1번 의미가 완벽하게 일치되지 못하고 있다.많은 학습

자들이 영어 어휘를 공부할 때 영어사전을 참고한다는 점을 고려해볼 때

1)각종 영한사전에 소개된 형용사 ‘clear’의 의미는 2.2에서 더 자세히 다루도록 하겠다.



- 4 -

기존 영한사전을 체계적으로 통일화하는 작업이 필요하다.또한 사전을 편

찬할 경우에는 객관적인 자료에 의거하여 해당 어휘의 사용 빈도와 연어를

반드시 고려할 필요가 있다.그러므로 특정 어휘의 의미를 정확하게 구별

하여 사용하기 위한 연어 중심의 연구는 필수적이라고 볼 수 있다.이에

본 연구는 사용되는 문맥에 따라 여러 가지 뜻으로 사용되는 형용사

‘clear’의 명사 연어를 의미적으로 분류하여 각각의 의미가 어떤 특성을 가

진 명사 연어와 결합하는지를 살펴보고자 한다.

이를 위해 본 연구에서는 ‘clear’가 형용사로서 어떻게 사용되는지 그 특

성을 COCA(The Corpus of Contemporary American English:이하

COCA라 약칭함)분석을 기반으로 자세히 살펴보고자 한다.2)COCA는 미

국 브리검영 대학(Brigham YoungUniversity)의 MarkDavies교수가 구

축한 현대 미국영어 코퍼스로서 그 규모가 현재 약 4억 2500만 단어에 이

르는 현존하는 가장 큰 미국영어 코퍼스이다.특히 이 대규모 코퍼스는

1990년부터 2012년에 이르기까지 매년 2천만 단어 정도의 텍스트를 모아

구축하였으며,구어(spoken),소설(fiction),대중잡지(popularmagazines),

신문(newspapers),학술저널(academicjournals)을 포함하는 5개의 주요 장

르로 구성되어 있기 때문에 현대미국영어의 실제 모습을 주요 장르별로,

공시적으로는 물론 통시적 시각에서도 관찰할 수 있도록 해주는 매우 유용

하면서도 사용이 편리한 영어 코퍼스이다(고광윤 2012).본 연구에서는

COCA 코퍼스를 기반으로 본 사이트가 제공하는 자체 검색 서비스인

2)COCA에 대해서는 무료 온라인 코퍼스 사이트(http://corpus.byu.edu/coca/)를 참고하라.
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BYU/COCA 프로그램을 활용하여3)형용사 ‘clear’가 구어를 포함한 미국영

어의 주요 장르에서 어떤 사용양상을 보이는지 고찰하게 될 것이다.이를

위한 절차로서 먼저 BYU/COCA 프로그램에서 형용사 ‘clear’와 결합하는

명사 연어를 추출한 뒤 각종 영한사전마다 대표 대응어가 다른 형용사

‘clear’의 한국어 뜻을 꼬꼬마 세종 말뭉치 활용 시스템(이하 꼬꼬마라 약칭

함)을 사용하여4)우리말 형용사와 결합하는 명사 연어를 분석함으로써 학

습자들에게 도움이 될 수 있는 형용사 ‘clear’의 대표적인 뜻을 제시하고자

한다.

본 연구의 구성은 다음과 같다.2장에서는 앞서 언급한 연어와 연어 학

습에 대한 이론적인 배경을 제시한 후,형용사 ‘clear’의 사전적 정의를 몇

몇 국내외 사전을 통하여 살펴본다.3장에서는 COCA 분석을 기반으로 형

용사 ‘clear’의 명사 연어의 종류 및 빈도를 제시하고 사용 빈도순으로 명

사 연어의 우리말 의미를 각각 알아본 후,그 분석 결과를 제시한다.4장에

서는 형용사 ‘clear’에 대해 본론에서 조사 분석한 결과를 토대로 영한사전

을 개선하기 위한 형용사 ‘clear’의 사전적 정의를 예문과 함께 제시하고,

3)BYU/COCA프로그램에서는 단순히 단어의 개별적으로 빈도가 높은 연어 뿐 아니라 특정 어휘와

의미적으로 상관성이 높고 선호도가 높은 연어에 대한 정보를 제공하고 있다.BYU/COCA는 두

연어(collocates)사이의 연어 상관관계의 정도를 MI(mutualinformation:두 연어 간의 상호 정보

교류의 정도)라는 수치로 제시하고 있다.이 때 MI수치가 0이상이면 두 연어는 유의미한 결합을

하고 있다고 볼 수 있고,3.0이상이면 하나의 단일 뭉치 표현으로 볼 수 있을 정도로 결합의 강

도가 높은 것을 의미한다.즉 이 MI수치가 높을수록 두 연어 간의 상호간의 정보의 공유 정도가

높고,의미적으로 서로 밀접하게 결합하는 것이므로 두 연어 간의 결합선호도도 높다고 볼 수 있

다(심지영 2010).본 연구에서는 연어 간의 유의미한 결합을 보여주는 MI수치가 3.0～8.7까지인

명사 연어들을 대상으로 한다.

4)꼬꼬마 세종 말뭉치 활용 시스템은 서울대학교 IDS(IntelligentDataSystems)연구실에서 개발한

프로그램으로,국어와 관련된 연구를 수행할 때 대량의 말뭉치를 필요로 하는 경우 말뭉치 통계

정보 조회,말뭉치 검색,한국어 쓰기 학습의 용도로 활용할 수 있도록 구현된 시스템이다.꼬꼬마

시스템에 대한 더 자세한 정보는 온라인 사이트(http://kkma.snu.ac.kr/)를 참고하라.
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형용사 ‘clear’에 관한 여러 논의를 요약 및 정리하고 그 의의를 제시한다.
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Ⅱ.이론적 배경

이 장에서는 본 연구에 필요한 개념인 연어와 연어 학습의 필요성을 제

시하고,기존의 연어를 기반으로 한 국내외 선행 연구들을 살펴본 다음,대

표적인 몇몇 국내외 사전에 기술된 형용사 ‘clear’의 정의를 살펴보겠다.

2.1연어

사실 높은 빈도로 긴밀하게 함께 사용되는 표현들은 일찍이 여러 학자들

(Palmer1933;Firth1957;Nattinger1980;Pawley& Syder1983;Sinclair

1991등)의 주목을 받아 왔다.특히,어휘접근법(theLexicalApproach)에

의하면,이러한 결합 표현들은 문법 규칙에 의해서 생성되는 것이 아니라

원어민 화자의 심리사전(mentallexicon)에 하나의 뭉치표현(chunk)으로 마

치 단일 어휘처럼 저장되어 있으며,필요할 때는 언제든지 즉각적으로 사

용할 수 있도록 준비가 되어 있다고 한다.그리고 원어민의 언어지식의 대

부분이 이런 뭉치말로 구성되어 있으며,이런 엄청난 수의 뭉치표현이 원

어민의 유창성의 기저가 된다고 한다(Nattinger& DeCarrico1992;Lewis
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1997,2000;Howarth1998;Hill2000등).이들은 이런 뭉치 표현들을 연어

라고 부르는데,외국어 학습은 개별 어휘가 아니라 뭉치 표현들을 분해하

지 말고 전체 표현을 그대로 학습자에게 자주 접하게 하여 숙달되도록 해

야 한다고 주장한다.5)

2.1.1연어의 정의 및 유형

연어는 단어와 단어들 사이의 언어적 약속에 의한 결합이며,또한 연어

(collocation)라는 용어의 어원은 collocare라는 라틴어에서 유래한 말로,라

틴어의 com(together)과 locare(toplace)가 결합된 단어이다.여기서 ‘to

placetogether’는 ‘함께 위치하다’라는 의미를 가지며,담화 상에서 두 개

이상의 어휘가 빈번하게 함께 사용되는 현상을 주로 지칭한다(박선미,이

정원 2011).

이러한 연어에 대한 정의는 학자들마다 다양하다.연어라는 용어를 처음

으로 사용한 것은 Palmer(1933)로,그는 연어를 전체의 구성요소를 짜 맞

5)어휘접근법에 의하면,어휘가 다른 어휘와 어떻게 사용되는지를 모른다면 진정한 의미에서 그 어

휘를 아는 것이 아니라고 한다.Webb(2010)에 의하면,Nation(2004)의 분류를 기준으로 기본 어휘

2000개면 영화 143편에 나타나는 모든 어휘의 평균 97%의 의미를 이해할 수 있다고 한다.따라서

기본 어휘 2000개 정도면 일상생활이나 기본적인 주제의 내용을 이해하거나 표현하는데 있어서

어휘는 문제가 되지 않는다는 것이다.그렇다면 문제는 문법이라고 말할 수밖에 없는데,한국 영

어 학습자의 TOEIC이나 TOEFL의 어휘,문법(구조),독해 영역의 성적은 상당히 우수한 것으로

이미 잘 알려져 있다.어휘나 문법에 대한 우수한 능력을 갖추고 있으나 의사소통에 어려움을 겪

고 있는 한국 영어 학습자들에게 이런 뭉치 표현이나 연어 중심의 학습은 의사소통의 유창성의

문제를 해결하는 핵심이 될 수 있을 것이다.그러므로 한국의 영어 학습자들이 많은 어휘나 어려

운 어휘를 학습하기보다는 기본 어휘들이 어떻게 결합되어 사용되는지를 학습하는 것이 중요하다

(정연창 2011).
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추는 것이 아닌 완전한 전체로서 학습되어야 하는 둘 이상의 단어의 연쇄

(A collocationisasuccession oftwoormorewordsthatmustbe

learned as an integralwhole,and not pieced together from its

componentparts.)라고 하면서 영어 학습자들이 다양한 뭉치표현인 연어를

익힐 것을 강조하였다.또한 Firth(1957)는 연어의 중요성을 강조하면서 단

어는 그것과 함께 나타나는 동반 단어에 의해서 알 수 있다(Youshall

know awordbythecompanyitkeeps.)고 하면서 연어를 습관적이고 관

습적으로 함께 나타나는 단어들이라고 규정한 이래로 연어는 많은 학자들

에 의해서 다양한 이름으로 다양한 정의가 제시되었다(Cruse 1986;

Kjellmer1987;Nattinger1988;Sinclair1991;Cowie1998;Lewis1993,

1997,2000;Carter1998;McCarthy 1990;Schmitt2000;Landau2001;

Nation2001;Wray2002;McCarthy& O'Dell2005등).6)대표적인 몇몇

학자들에 의한 연어의 개념을 소개하자면 다음과 같다.Cruse(1986)는 어

휘 항목들의 공기 관계가 어느 정도의 예측성을 가질 때,이런 항목들의

연결 관계를 연어로 정의하기도 하였다.Kjellmer(1987)는 연어를 문법적으

로 제대로 짜여있는,동일한 형태로 1회 이상 나타나는 일련의 단어들이라

고 정의하였고,Nattinger(1988)는 연어를 상호 가능성을 지니며 공기하는

일련의 특별한 어휘 항목으로 정의했으며,Sinclair(1991,p.170)는 연어를

텍스트 내의 좁은 공간에서 둘 이상의 단어가 공기하는 것(Collocationis

6)Wray(2002,pp.8-9)에 의하면,뭉치표현에 대한 50여개의 다른 표현이 있다.몇몇 대표적인 것을

언급하면, collocations, fixed expressions, lexical bundles, chunks, multi-word units,

prefabricatedroutines,conventionalizedforms,ready-madeutterances,formulaicsequences등

이 있다.
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theoccurrenceoftwoormorewordswithinashortspaceofeach

otherinatext.)으로 정의한 바 있다.여기에서 ‘좁은 공간’의 범위는 중심

어(nodeword)를 기준으로 좌우로 각각 최대 다섯 단어까지를 포함한다

(The usualmeasure of proximity is a maximum of four words

intervening.).Sinclair에 의하면,연어 관계에 있는 단어들 가운데 연구의

대상이 되는 단어는 ‘중심어’가 되며,중심어와 함께 위치하는 단어는 ‘결합

어’가 된다.중심어와 결합어는 같이 나타나기 때문에 연어 관계에 있다고

말한다.그리고 ‘범위’는 결합어가 중심어에서 얼마나 거리를 두고 나타나

는가를 나타내는데,일반적으로 연어 관계의 단어들은 짧은 범위 내에서

함께 나타나는 특징이 있다.Lewis(2000,p.127)에 따르면 연어는 무작위

로 일어나는 단어의 조합 빈도보다 훨씬 빈번히 자연스럽게 나타나는 단어

의 조합(Collocationisaboutwordswhichoccurtogethermoreoften

thanmightbeexpectedifwordswereproducedrandomly.)이라고 하였

다.Carter(1998)는 연어를 언어에서 반복적으로 발생하는 단어 집단을 설

명하기 위해 사용된 용어라고 정의하였고,Schmitt(2000)는 연어를 담화 속

에서 둘 또는 그 이상의 단어들이 공기하는 경향(thetendencyoftwoor

morewordstoco-occurindiscourse)이라고 하였다.Landau(2001)는 연

어를 단순히 일반적으로 함께 나타나는 단어들이라고 정의하였으며,

Nation(2001,p.317)은 연어를 함께 속하는 단어군을 지칭하는 용어(The

term ‘collocation’isusedtorefertoagroupofwordsthatbelong

together.)라고 하였다.그리고 Wray(2002)는 단어의 연속체인 뭉치표현에
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대하여 FC(formulaicsequence:정형화된 연속체)라는 용어를 사용하여 정

의하였다(asequence,continuousordiscontinuous,ofwordsorother

elements,whichis,orappearstobe,prefabricated:thatis,storedand

retrievedwholefrom memoryatthetimeofuse,ratherthanbeing

subjecttogenerationoranalysisbythelanguagegrammar.).보다 최근

에 McCarthy& O'Dell(2005)은 연어를 단어의 자연적 결합,즉 영어 단어

가 서로 밀접한 관련이 있는 방식을 나타낸다(Collocationmeansanatural

combinationofword:itreferstothewayEnglishwordsareclosely

associatedwitheachother.)고 정의를 내렸다.

이들 여러 견해들을 종합하면,연어는 하나의 단일 어휘처럼 인식되는

단어들의 연속체라 할 수 있다.연어의 개념이 학자에 따라 다양하게 정의

되듯이 연어에 대한 종류와 유형 역시 여러 학자들이 자신의 기준에 따라

다양하게 하위분류(Carter1987;Hill2000;Howarth1998)하고 있다.

Carter(1987)는 제약성 여부를 기준으로 한 어휘 항목이 다른 어휘 항목

에 의해 조건이 부여되는 가장 제약적인 연어(mostrestrictedcollocation),

제한된 수의 어휘들과 함께 나타나는 준제약적인 연어(semi-restricted

collocation),그리고 특정 어휘 항목이 매우 넓은 범위의 어휘들과 개방적

으로 결합하여 나타나는 비제약적인 연어(unrestrictedcollocation)로 분류

하였다.

연어의 범주는 일반적으로 자유 결합(freecombination)과 관용어(idiom)

의 중간에 위치하는 것으로 본다(Benson,Benson& Ilson1986;Cowie
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1998;Hill2000;Howarth1998;Lewis2000).Lewis(1997)는 연어를 아주

긴밀하게 엮어 거의 한 단어처럼 쓰이는 강한 연어(strongcollocation)와

그보다는 느슨하게 결합된 약한 연어(weakcollocation)로 세부적으로 나누

면서7)연어는 매우 고정된 것과 매우 유동적인 것의 연속선상에 위치하고

있을 뿐만 아니라 이 연속성 중간에 수많은 관용어(idiom)와 연어가 위치

해 있는 경우도 있기 때문에 연어를 관용어로 보기보다는 관용성

(idiomaticity)이 있는 어휘 항목으로 이해해야 한다고 보면서 연어와 관용

어를 구분하였다.그러나 정확하게 어떤 결합을 연어,자유결합,또는 관용

어로 볼 것인가에 대한 통일된 기준이 아직 마련되어 있지는 않다.비록

기준은 마련되지 않았지만 연어가 자유결합과 관용어와 공유하는 특성이

많다는 사실에서 비롯된다고 볼 수 있다.

또한 Hill(2000)은 연어적 결합 강도(collocationalstrength)에 따라 연어

의 네 가지 유형을 제시했는데,특정 어휘와는 함께 사용되지 않는 독자적

연어(uniquecollocation),다른 어휘와 결합할 수 있으나 각각 결합하는 다

른 어휘가 극소수인 강 결합 연어(strongcollocation),연어 결합이 예측

가능한 약 결합 연어(weakcollocation),중 결합 연어(medium-strength

collocation)로 분류하였다.이들 중 독자적 연어는 가장 제약적이고 고정적

인 가장 강한 연어 관계이고,약 결합 연어는 단어들 사이의 연어 관계가

비교적 약하여 다른 단어들과 비교적 자유롭게 결합할 수 있는 연어 관계

7)Lewis(1997)에 따르면,강한 연어는 ‘commitsuicide’와 같이 마치 단일 요소처럼 쓰이는 단단한

결합을 일컫는 반면,약한 연어는 ‘aniceday’,‘agoodchance’와 같이 연어를 구성하는 각각의

개별 단어들이 다른 단어들과도 공기(co-occurrence)하여 쓰일 수 있는 느슨한 결합을 일컫는다.
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이며,중 결합 연어는 강 결합 연어와 약 결합 연어의 중간 단계에 위치한

연어이다.Hill(2000)은 교실 수업에 있어서 중 결합 연어가 가장 중요하다

고 지적하고,중 결합 연어 속에 평소 우리의 말하기와 쓰기에 있어서 큰

부분을 차지하는 수천 개의 연어들이 있다고 주장하였다.

한편 연어의 가장 대표적인 유형 분류는 연어의 정의,용례,어법을 풍부

하게 제공해주는 The BBI Dictionary of English Word

Combinations(Benson,Benson& Ilson(1997a,b):이하 BBI라 약칭함)사전

이다.BBI사전은 어휘나 문법적인 관점에서 연어를 크게 어휘적 연어

(lexicalcollocation)와 문법적 연어(grammaticalcollocation)로 분류하였다.

여기에서 논하는 문법적 연어는 명사,동사,형용사와 같은 내용어(content

word)와 전치사나 to부정사와 같은 기능어(functionword)의 결합을 말하

는 것이다.예를 들어 comefrom,dueto,worryabout등이 문법적 연어

의 범주에 든다고 볼 수 있다.그리고 어휘적 연어는 문법 항목이 포함되

지 않는 명사,동사,형용사,부사와 같은 내용어의 결합을 말하며,이를 표

로 제시하면 다음 <표2>와 같다.
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유형 예

1.동사+명사 spendtime,makeaneffort

2.형용사+명사 rancidbutter,icedwater

3.명사+동사 beesbuzz/sting/swarm

4.명사+of+명사 aflockofsheep,apackofdogs

5.동사+부사 appreciatesincerely,laughloudly

6.부사+형용사 closelyacquainted,deeplyabsorbed

<표 2>어휘적 연어(Benson,Benson& Ilson1997a,b)

본 연구에서는 다양한 연어 유형 분류 방법 중 가장 대표적인 것으로 알려

진 Benson,Benson& Ilson(1997a,b)의 연어 분류 중 어휘적 연어,그 중

에서도 ‘형용사+명사’분류에 초점을 두고 조사하기로 한다.

2.1.2연어 학습의 필요성

학습자가 실제 텍스트에서 사용되는 언어 규칙을 내재화하는 것은 제2언

어 학습에서 매우 중요한 일이다(Nesselhauf2003;Shei& Pain2000).연

어는 외국어 학습자들이 원어민 화자와 같은 자연스러운 어휘 선택 능력을

갖출 수 있도록 도와주므로 언어의 유창성을 위해서 연어 능력이 선행되어
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야 한다.대다수의 EFL학습자들은 연어 능력 부족으로 언어 사용에 있어

적지 않은 오류를 범하게 된다.따라서 EFL학습자들의 유창한 연어 표현

력 증진을 위해서는 무엇보다 연어 지식에 대한 교수와 학습이 필수적이

며,교사는 학습자들의 연어 학습을 도울 수 있는 효과적인 안내자가 되어

야 한다.제2언어 교수 및 학습에 있어 교사와 학습자가 연어에 주목해야

하는 이유는 크게 세 가지로 나눌 수 있다.

첫째,연어는 학습자들이 원어민 화자 같은 자연스러운 어휘 선택 능력

을 갖출 수 있도록 돕는다(Shin,Dongkwang& Nation2008).연구에 의

하면,비원어민 학습자와 원어민의 연어 사용에는 뚜렷한 차이가 있는 것

으로 드러났다.비원어민 학습자는 과도하게 창조적인 생성과정에 의존하

여 원어민들이 사용하지 않는 표현을 사용하는 경향이 있다(Pawley &

Syder1983;Wray20002).예를 들어 ‘실수를 하다’를 ‘makeamistake’가

아닌 ‘doamistake’로,‘시험을 보다’를 ‘takeanexam’이 아니라 ‘seean

exam’과 같은 잘못된 표현을 사용하는 것을 종종 발견하게 된다.비록 후

자는 문법적 오류가 전혀 없음에도 불구하고 원어민 화자들이 실제 언어

사용 환경에서는 사용하지 않는 부자연스러운 표현이다.이와 같이 일상화

된 상투적 표현을 사용하여 의미를 전달하는 원어민과는 달리 비원어민 화

자는 어휘화된 일상적 표현 대신에 규칙에 의해서 생성되는 언어의 비율이

높으며,종종 비상용적인 단어 결합체로 의미를 표현하는 경향이 있다

(Skehan1998;Foster2001).결국 이러한 현상은 어떤 어휘가 다른 어휘와

어떻게 결합되어 직접적으로 사용되는지에 관한 연어능력(collocational
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competence)의 부족 때문이다(Hoey1991;Sinclair1991;Lewis1997;Hill

2000).

또한 Nattinger(1988)는 학습자들이 연어를 암기함으로써 특정한 어휘적

제약 규칙을 인식하게 된다고 주장하였다.예를 들어 ‘a convenient

situation’과 ‘a convenient time’이라는 표현에 익숙해짐으로써, ‘a

convenientperson’과 ‘aconvenientcat’과 같은 표현은 생소하게 되고,이

를 통해 형용사 ‘convenient’는 무생물 명사와만 결합할 수 있다는 사실을

인지하게 된다는 것이다.따라서 연어를 학습함으로써 학습자는 다른 예측

가능한 패턴을 발견할 수 있다(Hill2000).

둘째, 언어적 유창성을 위해서는 연어 능력이 선행되어야 한다.

Lewis(2000)는 연어를 외국어 학습자가 믿고 의지할 수 있는 신뢰의 섬

(islandsofreliability)이라고 하며 연어가 학습자의 언어표현을 세련되고

유창하게 만들어 준다고 한다.그는 어휘적 접근법에서 연어능력을 언어능

력에 포함시켜야한다고 주장하며 어휘에서 연어의 중요성을 강조하고 있

다.특히 언어가 다단어(multi-words)형태를 띤 조립식 어군으로 이루어

져 있어서 언어 생성을 촉진하는 중요한 역할을 한다고 본다.그러므로 원

어민 화자들이 유창하게 말을 할 수 있는 것은 어휘를 개별적으로 기억하

기 때문이 아니라 어군 형태로 기억하기 때문이며,이로 인해 언어 처리의

어려움이 줄어드는 것으로 보고 있다.또한 이러한 말뭉치 표현(chunked

expression)은 학습자로 하여금 인지적 정보처리의 부담과 시간 소요를 줄

여주고,이로 인해 즉각적인 언어 사용을 돕는다(Pawley& Syder1983).
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Pawley& Syder(1983)는 뭉치말과 언어 사용의 유창성 간에 밀접한 관계,

즉 언어 생산(사용)이 무한한 표현을 형성하는 어휘와 문법(규칙)의 작용에

의해서 이루어지지 않는 경향이 있다는 것에 주목했다.이들은 언어 생산

이 어휘와 통사규칙,형태규칙,음운규칙을 통한 규칙지배적인 발화 형성에

부분적으로만 의존한다는 것을 관찰하고는,자발적인 발화에서,특히 인간

의 기억과 집중(humanmemoryandattention)한계의 관점에서 볼 때,그

렇게 힘든 언어 생산 방법은 있음직하지 않다는 것이다.뒤이어 많은 학자

들이 언어 사용의 유창성이 학습자의 문법 능력에 의해 결정되는 것이 아

니라,기억에 저장된 연어의 양에 의해 결정된다고 주장하면서,언어교육에

서 연어 학습의 중요성을 강조하고 있다(Sinclair 1991;Nattinger &

DeCarrico1992;Lewis1993,1997,2000;Hill2000).즉 연어 학습이 학습

자의 유창성 발달에 긍정적인 영향을 미친다는 것이다.원어민들이 이미

만들어진 많은 양의 연어를 이용하여 해당 언어를 빠른 속도로 처리하여

유창하게 사용하는 것은 미세하게 분절된 어휘 항목을 학습하는 것보다 큰

단위로 결합된 어휘구를 학습하는 것이 인지적으로 처리 속도가 더 빠르며

저장과 기억의 환기 또한 용이하기 때문이다.이를 통해 필요한 표현을 만

드는 데 사용되는 시간도 적게 들고 문법적 오류도 줄일 수 있다.따라서

EFL학습자들도 연어 규칙에 대한 지식뿐만 아니라 미리 고정된 어휘 덩

어리들(prefabricatedlexicalchunk)을 머릿속에 저장하여 필요할 때마다

그 표현들을 끄집어낼 수 있어야 한다는 것이다.

셋째,연어는 동의어의 차이점을 이해하도록 도와준다(Lewis2002b).즉
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‘speak’,‘tell’,‘say’의 차이점을 설명하기는 어렵지만 ‘speakEnglish’,‘tell

alie’,‘sayaword’처럼 이 단어들과 빈번히 함께 등장하는 구문을 제시하

면 더 쉽고 빠르게 그 차이점을 이해할 수 있다.

이러한 연어 지식은 사실상 모국어 화자와 제2언어 학습자를 구별하는

중요한 기준이 되기도 한다(Shei& Pain2000).원어민 화자는 대량의 언

어 입력 자료와 수 십 년 동안의 경험을 바탕으로 전형적인 연어 지식에

대한 훌륭한 직관을 가지고 있지만,외국어 학습자들에게 연어 습득은 결

코 쉬운 일이 아니다(이정원,김낙복 2005;Lewis2000).특히,원어민 화자

와의 상호작용 기회가 극히 제한되어 있는 대다수의 EFL학습자들은 연어

능력 부족으로 표현 언어인 말하기와 쓰기에서 적지 않은 오류를 범하게

된다.따라서 EFL 학습자들의 정확하고 유창한 연어 표현력을 위해서는

무엇보다 연어 지식에 대한 교수와 학습이 필수적이다.

또한 Nation(2001)은 연어 학습의 필요성을 다음과 같이 제시하였다.첫

째,연어는 그 자체로서 장기기억에 저장되어 연어 이해 및 사용을 자연스

럽게 일어나도록 한다.둘째,사용 빈도가 높은 개별 단어들은 많은 의미를

가지고 있는데,그 정확한 의미는 앞뒤에 오는 연어에 의해 결정되는 경향

이 있다.따라서 문맥에 맞는 올바른 연어 선택은 해당 단어의 가장 명확

하고 정확한 의미를 표현해 줄 수 있다고 하면서 어휘 학습에 있어 고빈도

어휘의 고빈도 연어에 대한 학습에 관심을 기울여야 한다고 주장하였다.

마지막으로 음성학적 측면에서 Hill(2000)은 말뭉치 표현으로 연어를 사

용하는 것은 올바른 강세와 억양 구사에 도움이 된다고 하였다.연어를 개
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별 단어가 아닌 뭉치 표현으로 인지하고 학습하는 학습자들은 구 단위의

억양 패턴을 하나의 단위로 배우기 때문에 개별 단어를 조합하여 발화하는

학습자보다 더 원어민에 가까운 억양과 강세를 구사할 수 있다고 한다.

이러한 연어의 유용성에 비추어 볼 때 바람직한 영어 학습 능력 향상을

위하여 연어에 관한 지도와 학습 및 이에 대한 연구가 필수적이라고 할 수

있겠다.

2.1.3선행 연구

이 절에서는 이상에서 살펴본 연어와 연어의 필요성 및 그 외 연어와 관

련된 국내외 연구에 대해 살펴보고자 한다.외국에서는 1980년대 후반부터

어휘의 중요성이 많은 학자들에 의해 강조되면서 연어와 관련된 연구가 많

이 이루어져 왔다.

우선 국외의 연구를 살펴보면 연어에 대한 선행 연구들은 연어 개념과

종류에 대한 이론적 연구(Firth1957;Benson,Benson& Ilson1993등)

혹은 연어중심의 어휘 학습 교육의 효율성에 대한 논의(Brown 1974;

Sinclair1991;Nattinger& Decarrico1992;Lewis2000등)가 있다.또한

결합 표현을 중심으로 한 언어 교수 및 학습에 관한 연구(Biskup1992;

Bahns& Eldaw 1993;Huang 2001;Kennedy 2003;Nesselhauf2003;

Zughoul& Hussein2003;Meunier& Granger2008;Barfield& Gyllstad
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2009등)가 있다.

다음으로 국내의 연구를 살펴보면 대부분 연어의 중요성과 그 학습의 필

요성을 바탕으로 코퍼스 기반 학습방법을 제안하고 있지만 그 구체적인 연

구 내용에는 차이점이 있다.국내의 연구에 대해 좀 더 자세히 살펴보면

다음과 같다.코퍼스 및 연어 관련 연구로는 코퍼스 기반 연구(고광윤

2011;권혁승 2008;김영생 2004;정연창 2009,2011;정연창 외 2006,2007

등)와 연어의 중요성과 연어 학습과 관련된 연구(김낙복 2005,2007;김미

순 2008;김미영 2011;김지윤,조윤경 2010;박선미,이정원 2011;이정원,

김낙복 2005;현태덕 2007등)가 있다.이상의 연구들은 대부분 연어자체의

의미적 분석이기보다는 연어 교수 및 학습에 대한 연구나 연어능력과 연어

교육의 실태 등에 초점을 맞춘 연구이므로 실제 언어 사용에 필요한 어휘

의 연어에 대한 구체적인 정보는 얻기 힘들다.

이에 좀 더 세부적으로 본 연구의 목적인 영한사전 개선을 위한 제언과

본 연구의 초점인 ‘형용사+명사’연어와 관련된 선행 연구들을 살펴보겠다.

우선 영한사전 개선에 대해서는 대응어에 나타난 영한사전의 오류에 대

해 짚어 보는 연구(정영국 2003),BBI연어 사전을 중심으로 한 영한이중

어 사전의 대응어를 고찰하는 연구(정영국 2007),대응어에 나타난 영한사

전의 오류에 대한 연구(정영국,조미옥 2003)와 같이 영한사전을 초점으로

둔 연구가 있다.

다음으로 ‘형용사+명사’연어 관련 연구로는 한국인 영어 학습자의 ‘형용

사+명사’연어 능력을 중심으로 한 연구(이윤경 2009),한국 고등학생들의



- 21 -

영어 ‘형용사+명사’연어 능력에 관한 연구(정연창 외 2012),한국 고등학생

의 ‘-ic/-ical형용사+명사'연어 능력에 관한 연구(정연창 외 2009)등이

있다.

마지막으로 연어를 기반으로 구체적 어휘를 활용한 연구를 살펴보면 영

어의 두 유의어를 비교한 연구(배현미 2007;심지영 2008,2009,2010,

2011)가 있으며,이와 유사하지만 한 어휘만을 가지고 영어와 우리말 간의

연어를 비교한 연구(이원주 2013;이화진 2013;하윤정 2012)가 있다.

대부분은 연어의 중요성과 그 학습의 필요성을 바탕으로 연어를 활용한

학습방법을 제안하고 있으나 코퍼스 자료를 기반으로 하여 구체적인 영어

어휘의 쓰임을 분석하는 사례는 드물었으며,형용사 ‘clear'에 대한 연어 관

련 연구는 발견되지 않았다.이에 본 연구에서는 형용사 ‘clear'의 실제적

쓰임을 명사 연어의 분석을 통해 밝히고자 한다.

2.2국내외 사전에 나타난 형용사 ‘clear’의 의미

이 절에서는 영어 형용사 ‘clear’가 사전에서는 어떻게 다루어지고 있는

지 국내외 6종의 사전을 통하여 살펴보고자 한다.먼저 대표적인 코퍼스

기반 영어 사전인 Collins Cobuild Advanced Learner's English

Dictionary(CollinsCobuild(2003)),LongmanDictionaryofContemporary
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CollinsCobuild(2003) Longman(2003) Macmillan(2006)

1.easy to understand,

see,orhear.2.obvious

and impossible to be

mistaken about. 3. If

you are clear about

something, you

understand it

completely.4.If your

mind or your way of

thinking is clear,you

are able to think

sensiblyandreasonably,

andyouarenotaffected

by confusion or by a

drugsuchasalcohol.5.

Toclearyourmindor

yourheadmeanstofree

it from confused

thoughts or from the

effectsofadrug such

as alcohol.6.A clear

substanceisonewhich

you can see through

and which has no

1. EASY TO

UNDERSTAND:

expressed in a simple

anddirectwaysothat

people understand. 2.

IMPOSSIBLE TO

DOUBT:impossible to

doubt,question,ormake

a mistake about. 3.

SURE ABOUT STH:

feelingcertainthatyou

know or understand

something. 4.

THINKING: able to

think sensibly and

quickly. 5.

SUBSTANCE/LIQUID:

easy to see through,

ratherthan coloured or

dirty. 6. WEATHER:

cleanandfresh,without

clouds or mist. 7.

EYES: healthy, very

pure in colour; and

1.easytounderstand.2.

obvious and impossible

todoubt.3.transparent.

4.if the sky or the

weatheris clear,there

isno clouds,rain,etc.

5.easytosee.6.easy

tohear.7.ifasurface,

road, or passage is

clear,there is nothing

on itthatblocksitor

gets in the way. 8.

clear eyes are bright

and healthy. 9. clear

skin is smooth and

healthy. 10. not

confused. 11. not

affected by guilty

feelings.12.ifaperiod

of time is clear,you

havenotarrangedtodo

anything during it.13.

[+of] not touching

something or not too

English(Longman (2003)),Macmillan English Dictionary forAdvanced

LearnersofAmericanEnglish(Macmillan(2006))에 기술된 형용사 ‘clear’

의 정의를 살펴보면 다음 <표3>과 같다.

<표 3>형용사 ‘clear’에 대한 코퍼스 기반 3종 영어사전 순위별 의미
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colour,likecleanwater.

7.Ifasurface,place,or

view isclear,itisfree

ofunwantedobjectsor

obstacles.8.Whenyou

clearan area orplace

orclearsomethingfrom

it,you remove things

from itthatyoudonot

wanttobethere.9.If

something or someone

clears the way orthe

path for something to

happen, they make it

possible.10.Ifitisa

cleardayorifthesky

is clear, there is no

mist,rain,orcloud.11.

When fog or mist

clears, it gradually

disappears. 12. Clear

eyes look healthy,

attractive,and shining.

13.Ifyourskinisclear,

itis healthy and free

from spots.14.Ifyou

say that your

conscienceisclear,you

meanyoudonotthink

youhavedoneanything

wrong.[...]8)

withoutanyredness.8.

SKIN: smooth and

withoutany red spots.

9. EASY TO SEE:

having details, edges,

linesetcthatareeasy

to see,orshapes that

are easy to recognize.

10.EASY TO HEAR:

easy to hear; and

therefore easy to

understand.11.AFTER

TAX:aclearamountof

profit, wages etc is

whatisleftaftertaxes

have been paid on it.

12.a clearconscience:

theknowledgethatyou

have done the right

thing and should not

feelguilty.13.PERIOD

OF TIME:withoutany

planned activities or

events.14.NOT BUSY:

complete orwhole.15.

N O T

BLOCKED/COVERED:

notcovered orblocked

by anything thatstops

you from doing or

seeingwhatyouwant.

close to it.14.if a

medicaltestisclear,it

shows that there is

nothing wrong.15.left

aftertaxes,charges,or

costs have been paid.

16. winning by a

particular distance of

numberofpoints in a

raceorcompetition.

8)정의 중 [...]는 간략한 자료제시를 위해 필자가 추가한 것이다.CollinsCobuild Advanced

Learner'sEnglishDictionary(CollinsCobuild(2003))에 제시된 형용사 ‘clear’의 정의 중 이하 생
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동아 프라임 (2002) 엣센스 (2008) e4u(2008)

1.밝은,맑게 갠,선명한;

(달·별 등이)밝은;(불·

빛 등이)타오르는,빛나

는.2.맑은,투명한.3.

(안색·피부색 등이)맑은,

1.맑은,투명한,갠,깨끗

한.2.(색·음 따위가)청

아한,산뜻한, 밝은. 3.

(모양·윤곽 등이)분명한,

뚜렷한.4.(사실·의미·진

1.맑은.갠;밝은,훤한,

밝게 빛나는.2.투명한,

맑은,투시할 수 있는.3.

(소리·색깔 따위가)맑은,

깨끗한,윤기가 있는,명

위의 표에서 알 수 있듯이 국외 코퍼스 기반 3종 영어사전에서 기술되고

있는 형용사 ‘clear’의 정의는 전반적으로 크게 다르지 않다.여기에서 주목

할만한 점은 3종의 사전에서 모두 1번 의미를 ‘easytounderstand’로 동일

하게 제시하고 있다는 것이다.또한 2번 의미 역시 ‘obvious’또는

‘impossibletodoubt’로 공통된 의미를 포함하고 있다.이상의 코퍼스 기반

3종의 사전에서는 모두 각 번호별 의미에 따라 해당 어휘가 속한 예문을

실어 놓음으로써 그 의미를 이해하는데 용이하도록 하였다.

다음으로 기존의 국내 3종의 영한사전에 기재된 영어 형용사 ‘clear’의

우리말 의미를 소개하겠다.다음 <표4>는 동아 프라임 영한사전(동아 프

라임 (2002)),엣센스 영한사전(엣센스 (2008)),e4u영한사전(e4u(2008))에

기술된 내용을 정리한 것이다.

<표 4>형용사 ‘clear’에 대한 국내 3종 영한사전 순위별 의미

략된 내용은 다음과 같다.

15.Ifsomethingorsomeoneisclearofsomethingelse,itisnottouchingitorisasafe

distanceawayfrom it.16.Ifananimalorpersonclearsanobjectsorclearsacertainheight,

theyjumpovertheobjects,oroversomethingthatheight,withouttouchingit.17.Whena

bankclearsachequeorwhenachequeclears,thebankagreestopaythesum ofmoney

mentionedonit.18.Ifacourseofactioniscleared,peopleinauthoritygivepermissionforit

tohappen.19.Ifsomeoneiscleared,theyareprovedtobenotguiltyofacrimeormistake.
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환한;(소리가)맑은,뚜

렷한;〚音聲〛 ([l]음이)

맑은.4.(사실·의미·진술

등이)명백한,명확한,분

명한; (두뇌·사고 등이)

명석한,명료한.5.뚜렷

한, 투철한; (윤곽·영상

등이) 뚜렷한.6.열린;

(방해·지장 등이)전혀 없

는,(도로 등이)차가 없

는,한산한;(신호가)방

해가 없음을 나타내는,

안전한;떨어져 있는,제

거된;흠 없는,결점 없

는;죄 없는,결백한.7.

순수한;에누리 없는,정

미의,완전한.8.(목재

등)옹이[가지 《등》]가

없는.9.(사람이 …을)

확신하여 《on,about》.

10.할 일이 없는,한가

한;아무것도 없는,빈.

술 따위가)명백한,확연

한,의심할 여지없는.5.

(두뇌 따위가)명석한,명

료한,명쾌한.6.(명료하

게)이해된.7.(눈을)가

리는 것이 없는,통찰력

이 있는.8.거칠 것이 없

는,자유로이 움직일 수

있는;(재산이)저당잡히

지 않은;(나무 줄기에)

가지가 없는.9.(…에)

방해받지 않는,(…에서)

떨어진 《of》.10.흠[결

점]없는,결백한,죄없는;

(목재가) 마디가 없는.

11.(…을)지고 있지 않

은,(…에)시달리지 않는

《of;from》.12.(아무가

…에 관하여)확신을 가

진, 분명히 알고 있는

《on;about》.13.깔축

없는,정량의,꼬박의,완

전한.14.(숫적으로)압

도적인.15.짐 따위를 내

려놓은,빈; 특별히 할

[볼]일이 없는,한가한.

랑한; (형태·윤곽 등이)

뚜렷한.4.(사실·논리 따

위가)명백한,의심할 여

지가 없는,명료한;잘 아

는[이해하는].5.분명히

아는,자신이 있는.6.(두

뇌 따위가)명석한,이해

가 빠른.7.방해가 없는,

걸릴 것이 없는,트인.8.

순수한;《구어》 전적인;

순익의.9.(목재가)마디

가 없는,흠이 없는;상처

[얼룩, 검버섯]가 없는.

10. (부채·책임 따위의)

속박이 없는, 자유로운,

(…이)전혀 없는,(…을)

면한 (of).11.〚음성〛

([l]의 발음이)맑은;(음

이)마찰이나 기식을 동

반하지 않은.12.죄가 없

는,혐의가 없는,결백한.

13.짐 따위를 부린.14.

암호화되지 않은,보통문

의.15.벌거벗은,드러낸.

16.(병이) 회복된.17.

(알이)수정되지 않은,무

정란의. 18. 《美구어》

(술이)다른 것이 섞이지

않은.

위의 대표적인 영한사전 3종에 나타난 형용사 ‘clear’의 정의를 나열한 표

에서 다음과 같은 문제점들을 발견할 수 있었다.
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첫째,영한사전 3종에서 기재된 ‘clear’의 1번 의미가 통일되지 못하고 있

다.동아 프라임의 경우 가장 기본적인 1번 의미가 ‘밝은,맑게 갠,선명한;

(달·별 등이)밝은;(불·빛 등이)타오르는,빛나는’으로,엣센스의 경우 ‘맑

은,투명한,갠,깨끗한’으로,e4u의 경우 ‘맑은.갠;밝은,훤한,밝게 빛나

는’으로 제시되어 있다.3종의 사전에서 공통적으로 다루고 있는 의미는

‘맑은,맑게 갠,갠’뿐이며,나머지 정의는 서로 통일되지 못하고 여러 가

지의 단어를 나열해 놓아 학습자들의 혼란을 야기 시킬 가능성이 있다.심

지어 3종의 사전에서 공통적으로 기술한 ‘맑은,맑게 갠,갠’이라는 의미는

코퍼스 기반 3종 영어사전에 제시된 1번 의미인 ‘분명한’과도 차이가 있으

므로 이를 정리할 필요가 있겠다.

둘째,‘clear’의 정의 중 한 정의에 유의어라고 보기 힘든 단어가 함께 들

어가 있다.예를 들어 e4u의 3번 의미로 ‘(소리·색깔 따위가)맑은,깨끗한,

윤기가 있는,명랑한;(형태·윤곽 등이)뚜렷한’이 제시되어 있는데,이 중

‘깨끗한’과 ‘명랑한’은 유의어라고 보기 어렵다.따라서 같은 번호에 유사하

지 않은 의미가 포함되어 있을 경우 이를 각각 따로 분류하여 설명하는 것

이 타당하다.

셋째,‘clear’의 정의 중 ‘밝은’,‘맑은’이라는 의미가 여러 번에 걸쳐 중복

되어 제시되고 있다.예를 들어 e4u의 경우 ‘맑은’이 1번,2번,3번,11번에

걸쳐서 여러 번 제시되어 있다.즉 형용사 clear가 가지는 ‘맑은’이라는 의

미가 사용되는 문맥에 따라 여러 가지 의미와 쓰임으로 사용된다는 것이

다.이와 같은 문제점은 서로 다른 의미로 사용된 ‘맑은’이라는 어휘가 포
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함된 문맥을 제공함으로써 해결할 수 있다.

더불어 국내외 사전을 비교하면서 국외 코퍼스 기반 영영사전에서는 각

번호에 해당하는 의미별 예문이 포함되어 있는 데 반하여 국내 영한사전에

서는 주로 구 단위로 제시하고 있다는 점을 발견하였다.어휘의 정확한 의

미는 그 어휘가 사용된 전후 문맥에 따라 의미가 달라질 수 있음을 고려해

볼 때 독자로 하여금 해당 어휘의 정확한 의미를 판단하도록 하기 위해서

는 구 단위 보다는 문장 단위로 제시하는 것이 바람직하다고 생각된다.

본 연구에서는 이상에서 살펴본 한국의 3종 영한사전의 문제점들을 해결

하기 위하여 각 사전의 한 의미에 속한 여러 가지 단어를 하나의 단어로

압축하여 혼란을 줄이고,한 의미가 여러 번에 걸쳐 중복해서 사용되는 오

류를 바로잡고자 한다.이를 위하여 형용사 ‘clear’와 주로 사용되는 연어를

COCA 코퍼스 자료에 입각하여 객관적으로 분석함으로써 실제적인 언어

환경에서 각각의 의미가 사용되는 상황을 구별하고,각 사전의 정의를 어

휘의 사용 빈도를 고려하여 의미별로 정리하고자 한다.
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Ⅲ.형용사 ‘clear’의 명사 연어

3.1명사 연어의 종류 및 빈도

이 장에서는 BYU/COCA 프로그램에서 추출된 형용사 ‘clear’의 명사 연어

빈도수치(FREQ)상위 100개 중 78개의 명사연어들을 분류하여9)그 사전적 의

미와 유형에 대해 살펴보고자 한다.이 때 100개의 명사 연어는 모두 MI수치

3이상의 조건을 만족하였으며,10)이는 언어적 결합도가 높음을 나타낸다.

본 연구의 기준이 되는 명사 연어 78개의 각 의미별 빈도수는 <표5>와 같

다.

9)형용사 ‘clear’의 명사 연어 빈도수치(FREQ)상위 100개의 명사 연어 중 22개의 단어를 제외하였

고,그 기준은 다음과 같다.

1.단/복수명사:동일한 명사가 단수형과 복수형의 두 가지 형태 모두 포함되는 경우로,총 12쌍의

명사(advantage/advantages, answer/answers, direction/directions, distinction/distinctions,

implication/implications, indication/indications, sign/signs, signal/signals, sky/skies,

stream/streams,water/waters,winner/winners)가 발견되었다.이 때 두 단어의 의미와 쓰임은

같은 것으로 보고 빈도수가 낮은 쪽을 제외하였다.

2.복합명사:‘clear’의 명사 연어가 ‘clearexitstrategy’,‘cleartitle’과 같이 복합 명사로 더 많이

사용된 경우이다.총 2개의 명사(exit,title)가 나타났다.

3.동사:‘clear’의 명사 연어가 ‘clearcustoms’,‘cleardebris’와 같이 동사로 사용된 경우이다.총 2

개의 명사(customs,debris)가 나타났다.

4.형용사:‘clear’의 명사 연어가 ‘clearsailing’과 같이 형용사로 사용된 경우이다.총 1개의 명사

(sailing)가 나타났다.

5.고유명사:특정 인물 또는 사물의 이름을 가리키는 고유명사가 총 5개(lake,creek,channel,

brook,rivers)발견되었다.

10)연어의 유의도를 측정하는 통계적 방식에는 MI-score,t-score,z-score등이 있다.이 중에서 가

장 많이 쓰이는 방식은 MI-score인데 두 단어가 전체 코퍼스에서 각각 개별적으로 나타난 빈도수

와 두 단어가 일정 범위 내에서 근접하여 나타난 빈도수를 비교하여 얻은 수치이다(권혁승 2008).

연어의 유의도 측정 방식에 대한 자세한 설명은 Bambrook(1996,pp.94-101)을 참조하라.
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순위 형용사 ‘clear’의 의미 빈도수 (총 78)

1 분명한 29

2 명확한 23

3 명백한 8

4 뚜렷한 5

5 투명한 4

6 맑은 3

7 트인 2

8 깨끗한 1

9 압도적인 1

10 결백한 1

11 빛나는 1

<표 5>형용사 ‘clear’의 의미별 빈도수

위의 표에서 알 수 있듯이 형용사 ‘clear’의 의미별 빈도수는 ‘분명한’과 결

합하는 명사 연어가 총 78개의 명사 연어 중 29개(37.18%)로 가장 많이 나

타났다.두 번째로는 ‘명확한’이 23개(29.49%)로 나타났고,‘명백한’이 8개

(10.26%)로 뒤를 이었다.다음으로는 ‘뚜렷한’이 5개(6.41%),‘투명한’이 4개

(5.13%),‘맑은’이 3개(3.85%),‘트인’이 2개(2.56%)로 나왔다.마지막으로

‘깨끗한’,‘압도적인’,‘결백한’,‘빛나는’이 각각 1개(1.28%)의 명사 연어와 결

합하였다.1개의 명사 연어가 나타난 형용사 ‘clear’의 의미는 빈도수가 높
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은 단어를 먼저 제시하는 것이 옳다고 보고 각 단어를 빈도수별 내림차순

으로 정리하였다.

3.2명사 연어별 의미 특성

본 연구에서는 영한사전을 위한 제언이라는 연구 목적에 따라

BYU/COCA 프로그램 검색 결과 나타난 명사 연어의 빈도수에 따라 영한

사전의 순서를 제시하겠다.따라서 본 연구에 나타날 형용사 ‘clear’의 기본

정의의 순서는 위의 <표5>에 나타난 빈도수 순위와 동일하게 표시될 것이

다.

3.2.1분명한

앞서 <표5>에서 살펴본 바와 같이 형용사 ‘clear’와 결합하는 명사 연어

중 가장 빈도수가 높은 의미는 총 29개의 빈도수를 가진 ‘분명한’이다.따

라서 본 연구에서는 ‘분명한’을 형용사 ‘clear’의 1번 정의로 제시하겠다.

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘분명한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연

어를 살펴보겠다.‘분명한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표6>과 같다.
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문장 빈도수 (총 2,907)

형용사 영어 의미11) 한글 의미 명사 연어의 예

clear
easyto

understand
분명한

advantage(67/3.72),12)

boundaries(29/3.96),choice(120/3.63),

commitment(37/3.15),

communication(62/3.88),

connection(47/3.47),correlation(33/4.63),

direction(90/3.75),expectations(50/3.82),

front-runner(32/7.22),idea(248/3.67),

implication(60/6.69),intent(48/4.62),

intention(23/3.86),lesson(27/3.03),

limits(35/3.27),link(55/4.16),

mandate(55/5.43),message(478/5.89),

motive(22/4.73),preference(51/5.36),

purpose(54/3.15),sense(257/3.62),

signal(185/6.11),trend(31/3.40),

understanding(347/5.28),

vision(187/4.88),warning(46/3.84),

winner(131/5.47)

<표 6>‘분명한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 총

78개 중 29개의 연어가 ‘clear’가 ‘분명한’으로 번역되어 결합하고 있고,문

장 빈도수는 2,907개로 나타났다.

11) 형용사 ‘clear’의 영어 의미는 CollinsCobuildAdvancedLearner'sEnglishDictionary(2003),

Longman Dictionary of Contemporary English(2003),Macmillan English Dictionary for

AdvancedLearnersofAmericanEnglish(2006)에 기술된 정의를 참고하였다.

12)괄호 안의 ‘/’앞은 문장 빈도수이고,뒤는 MI수치이다.그리고 명사 연어의 배열은 알파벳순으

로 정리하였다.
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‘분명한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

인간명사 사람 front-runner,winner

추상명사

의견/생각
communication,expectations,idea,intent,intention,

motive,preference,sense,understanding

범위 boundaries,connection,correlation,limits,link

특성 advantage,implication,mandate,signal,trend,vision

정보 lesson,message,purpose,warning

기타 choice,commitment,direction

<표6>에 나타난 결과를 토대로 ‘분명한’과 결합하는 명사 연어 29개를

구체성에 따라 구체명사,추상명사로 구분할 수 있다.13)특히 구체명사는

유생성에 따라 생물명사와 무생물명사로 나누어지는데,전자는 다시 인간

명사와 비인간명사로,후자는 자연명사와 가공명사로 구분된다.‘분명한’과

결합하는 명사 연어를 분류한 결과 구체명사 중에서는 생물명사인 인간명

사만 소수 나타났고,대부분의 명사 연어가 추상명사로 나타났다.추상명사

를 지칭하는 범위가 포괄적임에 따라 ‘의견/생각,범위,특성,정보,기타’의

5가지 의미로 임의로 범주화하였다.이를 표를 통해 나타내면 다음과 같다.

<표 7>‘분명한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

13)이와 같은 용어 및 분류는 Givón(1993)의 명사분류를 토대로 한 것이다.그는 명사를 인간명사

(humannoun),비인간명사(nonhumannoun),자연명사(naturalnoun),가공명사(artificialnoun),

추상명사(abstractnoun)로 분류하였다(심지영 2010).
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위의 <표7>에 나타나듯이 ‘분명한’과 결합하는 ‘clear’의 명사 연어 29개를

구체명사(인간명사)와 추상명사(의견/생각,범위,특성,정보,기타)로 분류

한 결과 다음과 같은 사실을 알 수 있다.

첫째,추상명사의 빈도수는 총 29개 중 27개로 구체명사보다 그 빈도수

가 훨씬 더 높게 나타났다.이러한 결과는 우리가 흔히 알고 있는 형용사

‘clear’의 기본 의미인 ‘맑은,투명한,갠,깨끗한’과는 차이가 있다.14)국외

코퍼스 기반 영어사전과 국내 영한사전의 비교를 통해서도 알 수 있듯이

실제 원어민들이 사용하는 ‘clear’의 의미는 구체적인 대상인 자연 등에 국

한되는 것보다는 추상적인 의미가 훨씬 많다는 것을 알 수 있다.‘분명한’

과 결합하는 추상명사 중 가장 빈도수가 높은 ‘message’가 쓰인 다음 예문

(1)을 통해 살펴보기로 하자.15)

(1)a.PresidentObama senta clearmessage forFreedom of

Information and we found thatagencies are talking the

walk,justnotwalkingthewalk.

b.오바마 대통령은 정보 공개법에 대한 분명한 메시지를 보냈고

우리는 정부가 행동으로 실천하지 않고 말만하고 있다는 것을

알았다.

14)영한사전의 정의는 엣센스 영한사전(2008)을 참고하였다.

15)본 장의 모든 예문은 BYU/COCA에서 발췌하였고,영한 번역은 필자가 번역하였다.
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위의 예문(1)에서 ‘clearmessage’는 ‘분명한 메시지’로 번역된다.표준 국어

대사전에 따르면16)‘분명한’은 ‘1.모습이나 소리 따위가 흐릿함이 없이 똑

똑하고 뚜렷하다.2.태도나 목표 따위가 흐릿하지 않고 확실하다.3.어떤

사실이 틀림이 없이 확실하다.’로 정의되어 있다.여기에서 ‘분명한 메시지’

는 정보 공개법에 대한 오바마 대통령의 확실한 태도를 나타내므로 2번 정

의가 적용된다고 할 수 있겠다.이와 같이 ‘clear’가 ‘분명한’이라고 번역될

때 인간의 심리적 영역을 포함하여 나타낼 수 있다.

둘째,형용사 ‘clear’와 결합하는 추상명사의 범주는 ‘의견/생각,범위,특

성,정보’등으로 나눌 수 있다.이 중 가장 많은 명사 연어를 포함하는 범

주는 ‘의견 또는 생각’이다.다음 예문(2)을 통해 살펴보자.

(2)a.IdidnotentercollegewithaclearideaofwhatIwanted

tomajorin.

b.나는 무엇을 전공하고 싶은지에 대한 분명한 생각을 가지고 대

학에 입학하지 않았다.

위의 예문(2)에서 ‘clearidea’는 ‘분명한 생각’으로 번역되는데,‘생각’은 인

16)표준 국어 대사전은 표준어 규정,한글 맞춤법 등의 어문 규정을 준수하여 국립국어원에서 발행

하는 대한민국 대표 국어사전이다.1999년 출간한 이후 2008년에 개정판을 선보였으며,새 표준

국어 대사전은 인터넷을 기반으로 한 온라인 사전(http://stdweb2.korean.go.kr/)으로 종이사전은

따로 출간하지 않는다.
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간의 머릿속에서 일어나는 추상적인 행위이다.따라서 ‘clear’가 ‘분명한’으

로 번역될 때에는 의견이나 생각 따위의 인간의 정신적 영역까지 포괄적으

로 다룬다는 것을 알 수 있다.

셋째,구체명사 중 인간명사는 29개 중 2개로 나타났으나,비인간명사와

자연명사는 전혀 발견되지 않았다.하지만 이 결과는 본 연구가 코퍼스 명

사 연어 빈도수치 상위 100개로 한정되어 있음을 감안할 때 ‘clear’의 명사

연어로 비인간명사와 자연명사가 절대 나타날 수 없다고 단정할 수는 없으

나 그 빈도수가 극히 낮다고 판단할 수 있겠다.다음 예문(3)을 통해 인간

명사와 결합하는 경우를 살펴보자.

(3)a.Ournew pollsshow thatSenatorKerryisemergingasthe

clearwinner,butthepresidentialraceremainsneck and

neck.

b.우리의 새 여론조사는 Kerry상원의원이 분명한 승리자로 나타

나고 있음을 보여주지만,대통령 선거는 막상막하로 남아있다.

위의 예문(3)에서 ‘clearwinner’는 ‘분명한 승리자’로 변역되며,선거,대회

등의 결과가 확정되진 않았지만 비교적 확실하게 그 결과를 추측할 수 있

는 경우에 이와 같은 의미로 사용됨을 알 수 있다.
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문장 빈도수 (총 1,397)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear
sureabout

something
명확한

agenda(26/3.00),answer(117/3.13),

articulation(25/6.47),consensus(66/5.00),

definition(101/5.09),delineation(23/8.74),

description(26/3.32),division(46/3.03),

explanation(62/4.44),goals(84/3.89),

guidance(30/4.16),guidelines(74/5.08),

indicator(19/4.66),instructions(74/5.19),

objectives(45/4.61),pattern(101/4.47),

priorities(22/3.91),reference(38/3.56),

rules(73/3.14),separation(35/4.46),

shot(122/3.43),statement(135/4.43),

strategy(53/3.01)

3.2.2(정보․사실․진술 등이)명확한

이 절에서는 형용사 ‘clear’의 두 번째로 빈도수가 높은 의미인 ‘명확한’

과 결합하는 명사 연어를 살펴보겠다.‘명확한’과 결합하는 명사 연어의 예

는 <표8>과 같다.

<표 8>‘명확한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 총

78개 중 23개의 연어가 ‘clear’가 ‘명확한’으로 번역되어 결합하고 있고,문

장 빈도수는 1,397개로 나타났다.
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‘명확한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

추상명사

정보

agenda,answer,definition,goals,guidance,

guidelines,indicator,instructions,objectives,pattern,

priorities,rules,strategy

표현
articulation,delineation,description,explanation,

reference,statement

구분 division,separation

의견 consensus

행위 shot

<표8>에 나타난 결과를 토대로 ‘명확한’과 결합하는 명사 연어 23개를

구체성에 따라 구분한 결과 구체명사는 하나도 발견되지 않았다.따라서

23개의 명사 연어를 모두 추상명사로 분류하여 그 성격에 따라 ‘정보,표

현,구분,의견,행위’의 5가지로 임의로 범주화하였다.이를 표를 통해 나

타내면 다음과 같다.

<표 9>‘명확한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

위의 <표9>에서 나타나듯이 ‘명확한’과 결합하는 23개의 명사 연어는 모두

추상명사(정보,표현,구분,의견,행위)이다.추상명사의 각 의미적 분류를

살펴보면 다음과 같은 사실을 알 수 있다.
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첫째,형용사 ‘clear’와 결합하는 23개의 추상명사 중 과반 수 이상인 13

개의 명사 연어가 ‘정보’의 범주에 포함되는 것으로 나타났다.‘정보’류에

포함되는 명사 연어 중 ‘answer’가 쓰인 다음 예문(4)을 통해 살펴보자.

(4)a.Theclearanswertothispublichealthhazardisvaccination

ofpoultry.

b.이러한 공중위생 위험에 대한 명확한 해답은 가금류의 예방 접

종이다.

위 예문은 DenverPost뉴스에서 보도한 내용 중 일부로,미국의 Iowa주

에 있는 DeCoster농장에서 일어난 가금류의 살모넬라균 발생에 대해 언

급하고 있다.여기에서 ‘clearanswer’는 ‘명확한 해답’으로 번역되는데,표

준 국어 대사전에 따르면 ‘명확한’은 ‘명백하고 확실하다.’로 정의되어 있다.

예문(4)에서는 공중위생이라는 문제에 대한 해결책으로 가금류의 예방 접

종을 명시적으로 제시하고 있으므로 ‘명확한 해답’으로 번역되는 것이 적절

하다.즉 ‘clear’가 ‘명확한’으로 번역될 때에는 어떤 사물이나 상황에 대해

정확한 정보나 지식을 제공함으로써 확실히 알거나 이해하게 된다는 의미

를 지닌다고 할 수 있겠다.

둘째,‘clear’가 ‘명확한’으로 번역될 때 결합하는 추상명사의 다섯 가지

범주인 ‘정보,표현,구분,의견,행위’중 ‘정보’와 ‘의견’이 앞서 소개된 ‘분

명한’의 추상명사 범주와 중복되는 것을 알 수 있다.이 중 ‘정보’의 범주를
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좀 더 자세히 살펴보면 ‘분명한’의 ‘정보’류에 포함되는 명사 연어―lesson,

message,purpose,warning―와 ‘명확한’의 ‘정보’류에 포함되는 명사 연어

―agenda, answer, definition,goals, guidance, guidelines,indicator,

instructions,objectives,pattern,priorities,rules,strategy,vision―는 의

미상 미묘한 차이가 존재한다.‘명확한’의 ‘정보’류에 포함되는 명사 연어의

한국어 뜻을 살펴보면 해답,목표,지침,규칙,전략 등으로 매우 구체적이

고 실제적으로 제시되는 정보를 의미한다는 것을 알 수 있다.‘명확한’과

결합하는 추상명사 중 ‘goals’가 쓰인 다음 예문(5)을 통해 살펴보자.

(5)a.Yourgoalnow istothrow asmanypenniesaspossibleinto

eachbowl.[...]Leadadiscussionabouttheimportanceof

goalsetting,and especially abouttheadvantageofusing

cleargoalsratherthanvagueones.

b.이제 당신의 목표는 각각의 그릇에 가능한 한 많은 페니를 던지

는 것입니다.[...]목표 설정의 중요성,특히 모호한 목표보다는

명확한 목표를 사용하는 것에 관한 장점에 대해 토론을 이끌어

가세요.

위 예문에서 ‘cleargoals’는 ‘명확한 목표’로 번역되는데,여기에서 언급한

‘명확한 목표’는 ‘Yourgoalnow is to throw as many pennies as

possibleintoeachbowl.’이라고 명시적으로 제시되어 있다.표준 국어 대
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사전에 따르면 ‘목표’는 ‘어떤 목적을 이루려고 지향하는 실제적 대상으로

삼음.또는 그 대상’으로 정의되어 있다.이처럼 ‘명확한’과 결합할 때 ‘목표

(goals,objectives)’는 비교적 단기간 내에 도달하고자 하는 대상을 의미하

며 성취하고자 하는 행동의 변화를 매우 구체적으로 제시한다는 특징이 있

다.그런데 우리가 흔히 ‘목표’와 유사한 의미로 사용하는 ‘목적’은 ‘명확한’

이 아닌 ‘분명한’과 결합하는데,그 차이를 다음 예문(6)을 통해 살펴보자.

(6)a.Theabsenceofaclearpurpose,inadditiontolow salaries

andlow budgetaryallocations,hasledtoadownwardspiral

ofmoralewithinthearmedforces.

b.낮은 봉금과 낮은 예산 할당뿐만 아니라 분명한 목적의 부재가

군대 내에서 사기의 급락을 초래했다.

위 예문에서 ‘clearpurpose’는 ‘분명한 목적’으로 번역된다.표준 국어 대사

전에 따르면 ‘목적’은 ‘실현하려고 하는 일이나 나아가는 방향’으로 정의되

어 있다.이 때 ‘목적(purpose)’은 목표에 비해 비교적 장기간에 걸쳐 도달

하려는 방향으로 행위자의 ‘의도’가 함축되어 있으며 다소 추상적이고 범위

가 넓다는 특징이 있다.따라서 ‘명확한’은 구체적인 대상과,‘분명한’은 다

소 추상적인 대상까지 포함하여 결합한다는 것을 알 수 있다.

셋째,‘clear’가 ‘명확한’으로 번역될 때 결합하는 추상명사의 다섯 가지

범주인 ‘정보,표현,구분,의견,행위’중 ‘표현’에 속하는 명사 연어를 살펴
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보겠다. ‘표현’류에 속하는 명사 연어는 ‘articulation, delineation,

description,explanation,reference,statement’이다.이 명사 연어의 한국어

뜻을 살펴보면 표현,묘사,설명,진술,언급으로 모두 글,그림,말을 통해

구체적이고 직접적으로 제시된다는 특징이 있다는 것을 알 수 있다.‘표현’

류에 속하는 추상명사 중 ‘description’이 쓰인 다음 예문(7)을 통해 살펴보

자.

(7)a.IfeltconfidentintreatingMrs.Brownasshegaveaclear

descriptionofhersymptomsandIfeltcompetentintreating

anuncomplicatedUTI.

b.나는 Brown부인이 자신의 증상에 대해 명확한 설명을 해주었

기 때문에 그녀를 치료하는 데 자신감을 느꼈고,내가 복잡한

요로 감염증(UTI)을 치료하는데 유능하다고 느꼈다.

위 예문에서 ‘cleardescription’은 ‘명확한 설명’으로 번역되는데,이 때 ‘설

명’은 Brown부인이 자신의 병세에 대해 구두로 전달하는 메시지를 의미

한다.이와 같이 ‘clear’가 ‘명확한’이라고 번역되는 경우는 명시적인 의미를

나타내는 명사와 주로 결합하여 그 의미를 완전히 이해하도록 한다는 의미

를 포함한다고 할 수 있겠다.
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문장 빈도수 (총 1,121)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear

obviousand

impossible

todoubt

명백한

demonstration(28/4.56),

evidence(448/4.95),examples(34/3.27),

indication(231/7.37),proof(35/3.93),

sign(163/4.19),victory(57/3.54),

violation(125/6.67)

3.2.3명백한

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘명백한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연

어를 살펴보겠다.‘명백한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표10>과 같다.

<표 10>‘명백한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 총

78개 중 8개의 연어가 ‘clear’가 ‘명백한’으로 번역되어 결합하고 있고,문장

빈도수는 1,121개로 나타났다.

<표10>에 나타난 결과를 토대로 ‘명백한’과 결합하는 명사 연어 8개를

명사의 구체성에 따라 분류해보면 아래의 <표11>과 같다.



- 43 -

‘명백한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

추상명사

사례 demonstration,examples

증거 evidence,proof

징후 indication,sign

행위 victory,violation

<표 11>‘명백한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

<표11>에서 알 수 있듯이 ‘명백한’과 결합하는 명사 연어의 한국어 뜻을

살펴보면 사례,증거,징후,위반 등으로 번역된다.

위 <표11>의 ‘명백한’과 결합하는 명사 연어 중 ‘evidence’가 쓰인 다음

예문(8)을 통해 살펴보자.

(8)a.New researchshowsthatthereisnoclearevidencethat

eatingpeanutsduringpregnancyaffectsthebaby.

b.새로운 연구는 임신 중에 땅콩을 먹는 것이 아기에게 영향을

미친다는 것에는 명백한 증거가 없다는 것을 보여준다.

위 예문은 임신 중인 여성의 건강한 식사를 권고하는 글로,‘clear

evidence’가 ‘명백한 증거’로 번역된다.표준 국어 대사전에 따르면 ‘명백한’

은 ‘의심할 바 없이 아주 뚜렷하다.’로 정의되어 있다.예문(8)에서 ‘증거’는
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어떤 사실을 증명할 수 있는 구체적인 물적 근거로서 의심할 바가 없는 사

실이다.이와 같이 ‘명백한’은 어떤 사실을 간접적인 추리에 의하지 않고

직접적인 근거에 따라 판단하는 경우에 사용된다.

또한 ‘명백한’과 결합하는 명사 연어가 경우에 따라서는 부정적인 성격을

포함하기도 하는데,다음 예문(9)을 통해 살펴보자.

(9)a.The Iraqiinvasion ofKuwaitis a clear violation of

internationallaw andmorality.

b.이라크의 쿠웨이트 침략은 국제법과 도덕성의 명백한 위반이

다.

위 예문에서 ‘clearviolation’은 ‘명백한 위반’으로 번역된다.이와 같이 ‘명

백한’과 주로 결합하는 부정적인 성격의 명사 연어를 좀 더 자세히 알아보

기 위하여 꼬꼬마에서 ‘명백한’의 명사 연어를 검색한 결과 ‘잘못,약탈,침

해,위법,불법’과 같은 부정적인 명사 연어와 주로 결합하는 것을 알 수

있었다.

3.2.4(모양․형태 등이)뚜렷한

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘뚜렷한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연
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문장 빈도수 (총 675)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear
easytosee

orrecognize
뚜렷한

differences(75/3.21),

distinction(196/6.74),image(75/3.02),

impression(33/3.89),picture(296/4.89)

‘뚜렷한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류

가공명사 영상 picture

추상명사

인상 image,impression

차이 differences,distinction

어를 살펴보겠다.‘뚜렷한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표12>와 같다.

<표 12>‘뚜렷한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘뚜렷한’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 5개로 나타났

다.‘뚜렷한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘differences,distinction,

image,impression,picture’이며,문장 빈도수는 675개이다.

<표12>에 나타난 결과를 토대로 ‘뚜렷한’과 결합하는 5개의 명사 연어를

명사의 구체성에 따라 분류해보면 다음 <표13>과 같다.

<표 13>‘뚜렷한’과 결합하는 ‘clear’명사 연어의 의미적 분류



- 46 -

<표13>에서 알 수 있듯이 ‘뚜렷한’과 결합하는 명사 연어의 한국어 뜻을

살펴보면 영상,이미지,인상,차이이며,명사의 구체성에 따라 분류해보면

‘영상’만 가공명사로,나머지는 모두 추상명사로 분류할 수 있다.

먼저 ‘뚜렷한’으로 번역되는 명사 연어 중 가공명사인 ‘picture’가 쓰인 다

음 예문(10)을 통해 살펴보자.

(10)a.NASA hasdesignedasystem thatcouldgivecontrollersa

clearpictureofwheredangerousthingsarenearairports.

b.NASA는 관제사들에게 비행기 근처에 위험한 물체가 있는 장

소에 대한 뚜렷한 영상을 제공할 수 있는 시스템을 고안하였

다.

위 예문은 항공 교통 관제 시스템을 현대화하는 방안을 제시하는 글로,여

기에서 ‘clearpicture’는 ‘뚜렷한 영상’으로 번역된다.표준 국어 대사전에

따르면 ‘뚜렷한’은 ‘엉클어지거나 흐리지 않고 아주 분명하다.’로 정의되어

있다.좀 더 본질적인 의미를 살펴보면 가공명사인 ‘영상’뿐만 아니라 추

상명사인 ‘이미지,인상’역시 표준 국어 대사전의 정의와 같이 모두 눈으

로 식별할 수 있는 모양이나 형태를 나타내어 그 대상을 분명하게 알 수

있는 경우 사용됨을 알 수 있다.

또한 COCA 검색 결과 ‘clearpicture’가 ‘뚜렷한 영상’이 아닌 다른 의미



- 47 -

로 사용되는 경우가 다수 발견되었다.다음 예문(11)을 통해 살펴보자.

(11)a.WhileGateshasaclearpictureofhiscontinuingroleat

Microsoft,thedetailsofhisnew jobatthefoundationare

somewhatfuzzier.

b.Gates는 Microsoft사에서의 자신의 지속적인 역할에 대해 분

명한 이해를 하고 있지만,재단에서의 새로운 업무에 대한 세

부사항들은 약간 더 불분명하게 알고 있다.

위 예문에서 ‘clear picture’는 ‘분명한 이해’로 번역된다. Collins

Cobuild(2002)사전에 따르면 ‘clearpicture’는 ‘agoodunderstanding’의 의

미를 지닌다고 기술되어 있다.명사 ‘picture’는 가공명사로 구체적인 그림

이나 영상뿐만 아니라 추상명사로 사물이나 상황에 대해 머릿속으로 그리

는 모습이나 기억이라는 의미도 포함한다.따라서 ‘clearpicture’가 위의 예

문(11)과 같이 사용되는 경우에는 숙어적인 표현으로 어떤 상황에 대해 분

명히 알고 있다는 의미로 해석할 수 있겠다.

3.2.5(액체․고체의 물질이)투명한

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘투명한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연
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문장 빈도수 (총 808)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear transparent 투명한
fluid(37/4.69),glass(190/4.43),

liquid(107/5.53),plastic(474/6.52)

어를 살펴보겠다.‘투명한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표14>와 같다.

<표 14>‘투명한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘투명한’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 4개로 나타났

다.‘투명한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘fluid,glass,liquid,

plastic’이며,문장 빈도수는 808개이다.‘투명한’과 결합하는 명사 연어 중

‘liquid’가 쓰인 다음 예문(12)을 통해 살펴보자.

(12)a.Sedatives are usually used in pillform:GHB can be

producedinawhitepowder,clearliquid,orcapsuleform.

b.진정제는 보통 알약의 형태로 사용된다.GHB는 흰 가루,투

명한 액체 또는 캡슐의 형태로 만들어질 수 있다.

위 예문은 학교의 상담교사들에게 청소년들의 의약품 사용에 대한 최신 정

보를 제공하는 글이다.여기에서 ‘clearliquid’는 ‘투명한 액체’로 번역되며,
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표준 국어 대사전에 따르면 ‘투명한’은 ‘1.물 따위가 속까지 환히 비치도록

맑다.2.사람의 말이나 태도,펼쳐진 상황 따위가 분명하다.3.앞으로의

움직임이나 미래의 전망 따위가 예측할 수 있게 분명하다.4.『물리』 물

체가 빛을 잘 통과시키는 데가 있다.’로 정의되어 있다.위 예문(12)에 사용

된 ‘투명한’의 의미는 사전의 1번 정의에서 액체가 맑다는 의미로 해석할

수 있겠다.여기에서 주목할만한 점은 ‘투명한’과 결합하는 명사 연어의 한

국어 뜻을 살펴보면 ‘액체,유리,플라스틱’으로 모두 가공명사가 사용되었

다는 것이다.‘투명한’과 자주 결합하는 명사 연어의 특징을 살펴보면,

‘clear’가 ‘투명한’이라고 번역되는 경우는 크게 두 가지로 나눌 수 있다.첫

번째는 ‘clearfluid’,‘clearliquid’와 같이 액체와 같은 종류의 물질과 결합

할 때이고,두 번째는 ‘clearglass’,‘clearplastic’과 같이 고체의 성질을 가

진 물질과 결합할 때이다.후자의 경우를 다음 예문(13)을 통해 살펴보자.

(13)a.BPA isthebuildingblockforpolycarbonateplastic-the

sortofhard,clearplasticoftenusedforwaterbottles.

b.BPA는 종종 물병에 사용되는 단단하고 투명한 플라스틱 종

류의 폴리카보네이트 플라스틱의 구성요소이다.

위 예문에서 ‘clear’는 ‘plastic’과 결합하여 ‘투명한 플라스틱’으로 번역된다.

이와 같이 ‘clear’가 ‘투명한’이라는 의미로 번역될 때 결합하는 명사 연어

는 어떠한 색깔도 띠지 않아 속을 훤히 꿰뚫어 볼 수 있는 성질을 지닌 액
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문장 빈도수 (총 372)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear
nomist,rain,

orcloud
맑은

nights(54/4.18),skies(294/8.48),

stream(24/3.27)

체뿐만 아니라 고체의 물질을 포함한 눈으로 볼 수 있는 구체적인 형태가

있는 대상과 주로 결합함을 알 수 있다.

3.2.6맑은

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘맑은’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어

를 살펴보겠다.‘맑은’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표15>와 같다.

<표 15>‘맑은’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘맑은’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 3개로 나타났다.

‘맑은’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘nights,skies,stream’이며,문

장 빈도수는 372개이다.‘맑은’과 결합하는 명사 연어 중 ‘skies’가 쓰인 다

음 예문(14)을 통해 살펴보자.
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(14)a.Theweatherforecastpromisedclearskiesandcalm seas,

andweanticipatedapleasantdayontheocean.

b.일기 예보에서는 맑은 하늘과 잔잔한 바다를 예측했고,우리

는 바다에서 보낼 즐거운 하루를 기대했다.

위 예문에서 ‘clearskies’는 ‘맑은 하늘’로 번역된다.표준 국어 대사전에

따르면 ‘맑은’은 ‘1.잡스럽고 탁한 것이 섞이지 아니하다.2.구름이나 안개

가 끼지 아니하여 햇빛이 밝다.3.소리 따위가 가볍고 또랑또랑하여 듣기

에 상쾌하다.4.정신이 흐리지 아니하고 또렷하다.5.살림이 넉넉하지 못

하고 박하다.’로 정의되어 있다.‘맑은’과 결합하는 명사 연어의 한국어 뜻

을 살펴보면 ‘밤,하늘,개울’로 모두 자연명사라는 것이 특히 주목할 만하

다.그 중 ‘밤,하늘’은 사전의 2번 정의에서 알 수 있듯이 날씨를 언급할

때 사용되며,이 때 날씨가 맑다는 것은 구름,안개,비와 같은 것이 없는

상태를 의미한다.

또한 ‘맑은’의 명사 연어 중 날씨 외의 자연명사인 ‘stream’이 쓰인 다음

예문(15)을 살펴보자.

(15)a.A normallyclearstream turnedredfrom leafmoldand

debrisrushingoutofthemountains.

b.보통의 맑은 개울은 산에서 흘러온 부엽토와 잔해에 의해 붉

게 변했다.
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문장 빈도수 (총 497)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear
notcovered

orblocked
트인 path(151/4.86),view(346/4.44)

위 예문에서 ‘clearstream’은 ‘맑은 개울’로 변역되며,이 때 ‘맑은’은 사전

의 1번 정의인 ‘잡스럽고 탁한 것이 섞이지 아니하다.’라는 의미로 사용되

었다.즉 형용사 ‘clear’가 ‘맑은’이라는 의미로 번역될 때는 날씨 또는 자연

계에 강,호수,바다 따위의 형태로 분포하는 액체를 가리키는 명사 연어와

사용되는 것을 알 수 있다.

3.2.7트인 (방해․지장 등이 없는)

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘트인’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어

를 살펴보겠다.‘트인’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표16>과 같다.

<표 16>‘트인’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘트인’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 2개로 나타났다.
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‘트인’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘path’와 ‘view’이며,문장 빈도

수는 497개이다.‘트인’과 결합하는 명사 연어 중 ‘view’가 쓰인 다음 예문

(16)을 통해 살펴보자.

(16)a.ShelivesinWhiteSalmon,Washington,whereshehasa

clearview ofthenightskies.

b.그녀는 워싱턴에 있는 WhiteSalmon에 사는데,그 곳은 그녀

가 밤하늘의 트인 전망을 볼 수 있는 곳이다.

위 예문에서 ‘clearview’는 ‘트인 전망’이라는 의미로 번역된다.표준 국어

대사전에 따르면 ‘트인’은 ‘1.막혀 있던 것을 치우고 통하게 하다.2.장

(場)따위를 열다.3.서로 거래하는 관계를 맺다.4.막혀 있던 운 따위가

열려 좋은 상태가 되다.5.마음이나 가슴이 답답한 상태에서 벗어나게 되

다.6.생각이나 지적 능력이 낮은 수준이나 정도에서 상당한 수준이나 정

도에 이르게 되다.’로 정의되어 있다.형용사 ‘clear’가 ‘트인’으로 번역되는

경우는 사전의 1번 정의와 같이 어떤 대상을 보는데 방해되거나 막힌 것이

없는 상황을 의미한다.
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문장 빈도수 (총 350)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear

easytosee

through,ratherthan

colouredordirty

깨끗한 water(350/3.31)

3.2.8깨끗한

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘깨끗한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연

어를 살펴보겠다.‘깨끗한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표17>과 같다.

<표 17>‘깨끗한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘깨끗한’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 1개로 나타났

다.‘깨끗한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘water’이며,문장 빈도수

는 350개이다.‘깨끗한’과 결합하는 명사 연어 ‘water’가 쓰인 다음 예문(17)

을 통해 살펴보자.

(17)a.Reacherdrankandglancedacrossathim throughtheclear

waterinhisbottle.

b.Reacher는 물 한 모금 마시고 자신의 물병 속에 깨끗한 물을

통해 그를 힐끔 쳐다보았다.
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위 예문에서 ‘clearwater’는 ‘깨끗한 물’로 번역되며,표준 국어 대사전에

따르면 ‘깨끗한’은 ‘1.사물이 더럽지 않다.2.빛깔 따위가 흐리지 않고 맑

다.3.가지런히 잘 정돈되어 말끔하다.4.맛이 개운하다.5.(주로 ‘깨끗하

게’꼴로 쓰여)남은 것이나 자취가 전혀 없다.6.(주로 ‘깨끗하게’꼴로 쓰

여)마음에 구구함이나 연연함이 없다.’로 정의되어 있다.위 예문(17)의 경

우에는 물 속에 불순물이 없어 색깔이 흐리지 않다는 의미로 2번 정의가

적용되는 것이 자연스럽다.

그런데 형용사 ‘clear'가 ‘water’라는 명사 연어와 결합할 때,경우에 따라

서는 형용사 ‘clear’가 ‘깨끗한’이라는 의미가 아닌 ‘맑은’으로 대체되어 사용

되는데,다음 예문(18)을 통해 살펴보자.

(18)a.Hewaslookingthroughtheclearwateratthemoving

shapesoftheorangegaribaldifishtwentyfeetbelow.

b.그는 맑은 물 속 20피트 아래에서 주황색 가리발디 물고기가

움직이는 모양을 들여다보고 있었다.

위 예문에서 ‘clearwater’는 ‘맑은 물’로 번역된다.앞서 언급한 형용사

‘clear’의 여섯 번째 정의인 ‘맑은’의 사전적 정의를 살펴보면 표준 국어 대

사전의 1번 정의에 ‘잡스럽고 탁한 것이 섞이지 아니하다.’라고 기술되어

있다.또한 형용사 ‘clear’가 ‘맑은’이라고 번역될 경우에는 ‘밤,하늘,개울’
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과 같이 모두 자연명사와 함께 결합하였다.위 예문(18)의 배경이 주인공이

낚시를 하고 있는 상황임을 고려해 볼 때,물고기가 발견되는 ‘맑은 물’은

민물이나 바닷물임을 알 수 있다.즉 형용사 ‘clear’가 자연명사와 결합하는

경우에는 ‘깨끗한’보다는 ‘맑은’이라는 의미로 번역되는 것이 적절하다는

것이다.하지만 형용사 ‘clear’가 예문(17)과 같이 ‘깨끗한’으로만 번역되는

경우는 정수된 물로 사람이 먹을 수 있는 식수라는 의미가 포함되어 있다

고 할 수 있겠다.

또한 COCA에서 ‘clearwater’를 검색한 결과 ‘crystalclearwater’라는

표현이 많이 나타났다.다음 예문(19)을 통해 살펴보자.

(19)a.Now,the 27,000 residents ofPascagoula enjoy pristine,

crystalclearwaterandareensuredofcompliancewith

existingandfutureEPAregulations.

b.이제 27,000명의 Pascagoula주민들은 아주 깨끗하고 수정같

이 맑은 물을 즐기며 현재와 미래의 미환경보호국(EPA)규

정에 따라 준수하도록 보장받는다.

위의 예문(19)에서 ‘crystalclearwater’는 ‘수정 같이 맑은 물’이라고 번역

되며,‘crystalclear’는 ‘수정’의 무색투명한 성질을 유리나 물 빗대어 흔히

사용하는 표현이다.
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문장 빈도수 (총 167)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear

winningbya

particulardistanceof

numberofpoints

(수적으로)

압도적인
majority(167/4.39)

3.2.9(수적으로)압도적인

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘압도적인’으로 번역될 때 결합하는 명사

연어를 살펴보겠다.‘압도적인’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표18>과 같

다.

<표 18>‘(수적으로)압도적인’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘압도적인’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 1개로 나타

났다.‘압도적인’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘majority’이며,문장

빈도수는 167개이다.‘압도적인’과 결합하는 명사 연어 ‘majority’가 쓰인 다

음 예문(20)을 통해 살펴보자.

(20)a.A clearmajority(66percent)saynewsorganizationsin

generalareofteninaccurate.
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b.압도적인 다수(66%)가 일반적으로 언론사는 자주 부정확하다

고 말한다.

위 예문은 대중 매체에 대한 대중의 편견을 나타내는 문장이다.여기에서

‘clearmajority’는 ‘압도적인 다수’로 번역되며,표준 국어 대사전에 따르면

‘압도적인’은 ‘보다 뛰어난 힘이나 재주로 남을 눌러 꼼짝 못하게 하는.또

는 그런 것.’으로 정의되어 있다.또한 ‘압도적인’은 Macmillan(2006)사전

의 16번 정의에 ‘winningbyaparticulardistanceofnumberofpointsin

araceorcompetition.’이라고 기술되어 있다.COCA 검색 결과 ‘clear

majority’는 대부분의 경우 선거나 투표 등의 결과에서 이긴 측과 진 측간

의 득표 차이를 나타내거나 예문(20)과 같이 특정 집단 내에서 수적으로

많은 대상을 의미하는 것으로 나타났다.

3.2.10결백한

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘결백한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연

어를 살펴보겠다.‘결백한’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표19>와 같다.
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문장 빈도수 (총 114)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear notfeelguilty 결백한 conscience(114/6.72)

<표 19>‘결백한’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘결백한’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 1개로 나타났

다.‘결백한’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘conscience’이며,문장

빈도수는 114개이다.‘결백한’과 결합하는 명사 연어 ‘conscience’가 쓰인 다

음 예문(21)을 통해 살펴보자.

(21)a.Inaddition,studentswillneedtoactaspeopleofmoral

character,goodjudgment,andclearconscience.

b.게다가 학생들은 도덕성,훌륭한 판단력,결백한 양심을 가진

사람처럼 행동할 필요가 있을 것이다.

위 예문은 사회학에서 교사가 단체 생활에서 학생들에게 요구되는 자질을

설명하는 문장이다.표준 국어 대사전에 따르면 ‘결백한’은 ‘1.깨끗하고 희

다.2.행동이나 마음씨가 깨끗하고 조촐하여 아무런 허물이 없다.’로 정의

되어 있다.여기에서 ‘clearconscience’는 2번 정의가 적용되어 ‘결백한 양

심’으로 번역된다.표준 국어 대사전에 따르면 ‘양심’은 ‘사물의 가치를 변
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문장 빈도수 (총 21)

형용사 영어 의미 한글 의미 명사 연어의 예

clear shining 빛나는 gloss(21/6.18)

별하고 자기의 행위에 대하여 옳고 그름과 선과 악의 판단을 내리는 도덕

적 의식’으로 정의되어 있다.따라서 형용사 ‘clear’가 ‘결백한’으로 번역되는

경우는 사람이 심리적으로 죄책감을 느끼지 않는 상황에 사용되는 것을 알

수 있다.

3.2.11빛나는

이 절에서는 형용사 ‘clear’가 ‘빛나는’으로 번역될 때 결합하는 명사 연

어를 살펴보겠다.‘빛나는’과 결합하는 명사 연어의 예는 <표20>과 같다.

<표 20>‘빛나는’과 결합하는 명사 연어

위의 표에서 알 수 있듯이 COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 명사 연어 78

개 중 ‘clear’가 ‘빛나는’으로 번역되어 결합하는 명사 연어는 1개로 나타났

다.‘빛나는’으로 번역될 때 결합하는 명사 연어는 ‘gloss’이며,문장 빈도수

는 21개이다.‘빛나는’과 결합하는 명사 연어 ‘gloss’가 쓰인 다음 예문(22)

을 통해 살펴보자.
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(22)a.Finishwithadabofclearglossinthecenterofyourtop

andbottom lips.

b.당신의 위아래 입술의 중앙에 빛나는 립글로스를 톡톡 두드리

며 마무리해라.

위 예문은 화장 기술 중 마지막 단계를 설명하는 글이다.COCA 검색 결

과 ‘gloss’가 대부분의 경우 화장품의 도구인 ‘립글로스(lipgloss)’의 의미로

사용되었다.이 경우 문맥상 립글로스라는 의미를 유추할 수 있기 때문에

‘lipgloss’가 ‘gloss’로 축약해서 사용된 것으로 보인다.위의 예문(22)에서

‘cleargloss’는 ‘빛나는 립글로스’로 번역되는데,표준 국어 대사전에 따르

면 ‘빛나는’은 ‘1.빛이 환하게 비치다.2.빛이 반사되어 반짝거리거나 윤이

나다.3.영광스럽고 훌륭하여 돋보이다.4.눈이 맑은 빛을 띠다.’로 정의되

어 있다.여기에서 ‘빛나는 립글로스(cleargloss)’는 본래 ‘반짝이고 윤이

나는 광택’이라는 의미로 2번 정의가 적용된다.그런데 google검색 결과

립글로스의 광택이 빛에 비치는 현상을 ‘반짝이는 립글로스’로도 표현한다

는 것을 발견하였다.따라서 형용사 ‘clear’가 예문(22)과 같이 ‘빛나는’으로

번역되는 경우 빛에 반사되어 윤이 나는 현상을 ‘반짝이는’으로도 표현할

수 있다.
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3.3분석 결과

지금까지 COCA 코퍼스의 BYU/COCA 프로그램과 꼬꼬마 시스템을 통

해 살펴본 영어 형용사 ‘clear’의 명사 연어에 대한 분석 결과를 정리하면

다음과 같다.

첫째,영어 형용사 ‘clear’의 사전적 정의를 살펴본 결과,형용사 ‘clear’의

기본 의미가 국외 몇몇 코퍼스 기반 영어사전에서는 모두 동일하게 ‘easy

tounderstand’로 기술되어 있는 반면,국내 몇몇 영한사전에서는 기본 의

미가 각기 다르게 기술되어 있다.또한 대표적인 국내 3종 영한사전에 나

타난 형용사 ‘clear’의 기본 의미는 주로 ‘맑은’또는 ‘밝은’으로 정의되어 있

어 국외 코퍼스 기반 영어사전과 비교했을 때 의미상 차이가 있음을 알 수

있었다.

둘째,BYU/COCA 프로그램 빈도수치 상위 100개 중 78개를 분석한 결

과,형용사 ‘clear’의 명사 연어는 총 11개로 나타났다.형용사 ‘clear’의 빈

도수별 명사 연어는 ‘분명한,명확한,명백한,뚜렷한,투명한,맑은,트인,

깨끗한,압도적인,결백한,빛나는’으로 나타났다.

셋째,BYU/COCA 검색 결과 형용사 ‘clear’의 총 78개의 명사 연어 중

우리말 ‘분명한’과 결합하는 명사 연어는 29개(37.18%)로 가장 많이 나타났

고,‘분명한’은 주로 추상명사와 결합한다는 것을 알 수 있었다.다음으로

우리말 ‘명확한’과 결합하는 명사 연어는 23개(29.49%)로 나타났고,‘명백
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한’은 8개(10.26%),‘뚜렷한’은 5개(6.41%),‘투명한’은 4개(5.13%),‘맑은’은

3개(3.85%),‘트인’은 2개(2.56%)로 나타났다.‘깨끗한’,‘압도적인’,‘결백한’,

‘빛나는’은 각 1개(1.28%)의 명사 연어와 결합하였다.
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Ⅳ.결론

본 논문에서는 우리나라 영어 학습자들이 형용사 ‘clear’의 실제적 쓰임

을 ‘clear’의 명사 연어를 통해 이해할 수 있도록 하는 방안을 연구하였다.

어휘의 실제적 쓰임을 이해하기 위해서는 개별 어휘가 단독적으로 가지는

의미만 이해하는 데 그치는 것이 아니라 연어에 대한 이해가 필수적이다.

이에 따라 연어의 개념과 연어의 중요성 및 필요성에 대해 알아보았고,

EFL환경의 학습자들이 연어를 올바르게 이해하기 위해서는 사전을 포함

한 직접적인 영어 교육이 필요하다는 국내외 학계의 연구를 살펴보았다.

본문에서는 형용사 ‘clear’가 원어민들의 실제 언어 사용 환경에서 어떻게

사용되는지를 알아보기 위하여 ‘clear’의 명사 연어를 살펴보았다.이를 위

한 자료로는 현대 미국 영어 코퍼스인 COCA의 BYU/COCA 프로그램과

꼬꼬마 세종 말뭉치 활용 시스템을 사용하였다.BYU/COCA 프로그램에서

형용사 ‘clear'의 명사 연어 빈도수치 상위 100개를 선정하여 명사 연어와

결합할 때 ‘clear’가 가지는 실제 의미를 꼬꼬마 세종 말뭉치 활용 시스템

뿐만 아니라 영한사전,한영사전,영영사전,google검색을 이용하여 밝혀

냈다.그 결과 ‘clear’의 의미를 각기 다르게 정의한 국내 영한사전을 실제

사용 환경에 가깝게 개선할 수 있는 결과를 도출하였다.

결론적으로,형용사 ‘clear’의 명사 연어의 빈도수를 토대로 가장 많이 등

장한 의미를 1번으로 하여 11번까지 내림차순으로 정리하였다.각 번호에
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는 하나의 의미만을 지정하여 같은 번호 내에서 의미상 혼란이 없도록 하

였다.

본 논문의 연구결과로 나타난 형용사 ‘clear’의 영한사전을 정리해보면

다음과 같다.

<영한사전 형용사 ‘clear’의 의미>

1.분명한

PresidentObamasentaclearmessageforFreedom ofInformation

andwefoundthatagenciesaretalking thewalk,justnotwalking

thewalk.

2.(정보․사실․진술 등이)명확한

Theclearanswerto thispublichealth hazard isvaccination of

poultry.

3.명백한

New research showsthatthereisnoclearevidencethateating

peanutsduringpregnancyaffectsthebaby.

4.(모양․형태 등이)뚜렷한

NASA hasdesignedasystem thatcould givecontrollersaclear

pictureofwheredangerousthingsarenearairports.
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5.(액체․고체의 물질이)투명한

Sedativesareusuallyusedinpillform:GHB canbeproducedina

whitepowder,clearliquid,orcapsuleform.

6.맑은

Theweatherforecastpromisedclearskiesandcalm seas,andwe

anticipatedapleasantdayontheocean.

7.트인 (방해․지장 등이 없는)

Shelives in WhiteSalmon,Washington,whereshehas a clear

view ofthenightskies.

8.깨끗한

Reacherdrankandglancedacrossathim throughtheclearwater

inhisbottle.

9.(수적으로)압도적인

A clearmajority (66percent)say newsorganizationsin general

areofteninaccurate.

10.결백한

Inaddition,studentswillneedtoactaspeopleofmoralcharacter,

goodjudgment,andclearconscience.

11.빛나는

Finish with adab ofclearglossin thecenterofyourtopand
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bottom lips.

위의 형용사 ‘clear’의 사전정리에 관한 자료는 영어를 배우는 한국인 학습

자들에게 모국어로서 영어를 사용하는 미국인들의 코퍼스를 이용한 연어

정보를 제공함으로써 특정 어휘에 대한 이해력과 연어 능력을 향상시키는

데 도움을 줄 수 있는 객관적인 자료를 얻었다는 점에서 본 연구의 의의가

있다고 볼 수 있다.형용사 ‘clear’의 명사 연어 분석을 통해 ‘clear’의 의미

적 구별이 되는 점을 감안하면 영어의 다른 많은 형용사들도 결합하는 명

사에 따라 의미 변화가 있을 수 있다는 점에서 이와 관련된 후속 연구가

나오기를 기대해본다.

본 연구결과로 제시된 사전적 의미가 영어 형용사 ‘clear’를 배우고 있는

한국인 영어 학습자들에게 도움이 될 수 있길 바라고 기존의 영한사전도

학습자들의 학습에 혼동이 오지 않도록 좀 더 객관적이고 통일된 자료로

개선이 되었으면 하는 바이다.덧붙여 말하자면 대표적인 국내 영한사전에

서 형용사 ‘clear’의 기본 의미가 ‘맑은,밝은’등으로 정의되고 있는 점은

반드시 수정될 필요가 있어 보인다.더 나아가 학교 교실 현장에서 교사

또한 학습자의 연어능력을 함양하기 위해서 종전의 개별 어휘와 그 의미의

1:1대응 방식에서 벗어나 연어의 중요성과 그 이해를 바탕으로 한 연어

중심의 어휘 학습 방안을 모색하여 활용할 필요가 있겠다.
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